
उस समय से

 यहाँ दसूरे शहर मǻ रखा करते थे, कुछ इससे पहले िक हम इसे ɎांȔस
पास मǻ रखे। और वह तब, ओरगेॉन मǻ कहɀ और ऊपर था। मǾ उससे

तब वहɀ िमला था, और मǾ…आप जानते हʠगे िक यह आपको पुराने दोȭतʠ
से िफर से िमलने के Ǻलए उȇेʹजत कर देता ह,ै यह मुझे करता ह।ै और
मǾ हर समय उसके बारे मǻ सोचता हू।ं वह हमेशा आता था…सभाओं मǻ
पहँुचता, उससे कहा िक उसे यहां कुछ देर पहले आना होगा, और हम
चाहते थे िक वो हमसे कुछ कहे।

उसने कहा, “मǾ नहɀ आ सकता। ओह, मुझे बस नीचे जाकर और
आपसे िमलना था।”

और मǾने कहा, “अȏछा होगा आप आ जाएं।”
2 एक और खशुी कɃ बात जो अभी कुछ देर पहले िमली ह,ै जब िबली,
मेरा बेटा, उसने मुझे एक छोटा सा पकेैट िदया। और मǾ—मǾ आपको
बताता हू,ं यह बहुत ही मीठी चीज थी ʹजसे मǾने—मǾने इसे काफ़Ƀ समय
पहले खाया था। यहाँ एक छोटी लड़कɃ थी, और वो अपने छोटे से ɓाण
मǻ उȇेʹजत हो गयी, और उसने मेरे Ǻलए एक—एक ɓेम कɃ भǻट भेजी।
और यिद फेडरल एजǻटʠ को लगता है िक मǾ इस बात को घुमाऊंगा, तो वे
गलत हǾ। और यहाँ इस पर छोटा सा कुछ तो Ǻलख हुआ है जो बहुत ही
ȟयारा ह।ै
3 वह ऐसा कहती ह,ै “मǾ आपसे बहुत ɓेम करती हू।ं मǾ तेरह वषȁ कɃ हँू।
मǾ आपको इस भǻट को देती हू।ं मǾने इसे बोतलǻ बेचकर Ǻलया ह।ै परमेȫ वर
आपको हमेशा आशीष दे”: तेरह सǻट।
4 यह वाȭतव मǻ ȟयारा था। उसने अपना कोई नाम को नहɀ डाला ह,ै
Ǻलखा ह,ै “बस एक छोटी सी लड़कɃ जो ɓभु से ɓेम करती ह।ै” आप जो भी
हो, िɓय बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे। वह ह…ैआप नहɀ जानते िक
मेरे Ǻलए ये Ȋया मायने रखता ह।ै यह मेरे Ǻलए बस उतना ही सȣमानजनक
है ʹजतना कोई मुझे वहां सौ डॉलर का नोट देता ह।ै
5 मǾ सोचता हूं िक यह महान ʹजȟसी ȥȭमथ थे, ʹजȝहʠने उनके जीवन कɃ
कहानी के कुछ संदभȁ पढ़े। उनसे एक बार पूछा गया था िक उनके पास अब
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तक कɃ सबसे बड़ी खशुी Ȋया थी। उसने कहा, “तो, वे एक रात उसके
Ǻलए एक ɓेम-भǻट को लेने जा रहे थे, और जसेै ही वो पीछे के सीिढ़यʠ पर
आये,” उसने कहा, “वहाँ एक छोटी-सी फटे-पुराने कपडे पहने ʹजȟसी
लड़कɃ खड़ी हुई थी।”
6 और कहा, “ȅीमान ȥȭमथ?” कहा, “हम एक गरीब पȼरवार से आए
हǾ।” और कहा, “आपने मेरे माता और िपता को ɓभु यीशु कɃ ओर अगुवाही
कɃ ह।ै” और उसने कहा, “मǾ जानती थी िक आज रात आपका ɓेम-दान
था, और मेरे पास आपको देने के Ǻलए कुछ भी नहɀ था।” उसने कहा,
“और एक मिहला ने आज मुझे एक—एक लॉलीपॉप िदया, और मǾ इसे
भǻट मǻ डालना नहɀ चाहती थी, िमȭटर ȥȭमथ, इसǺलए मǾने—मǾने बस इसे
लपेट Ǻलया और सोचा िक मǾ अपनी इस भǻट को आपको Ȫयिɝगत ʖप से
दू।ं” एक लॉलीपॉप, छोटा सा चूसने वाला।
7 उसने कहा िक उसने उस गरीब छोटी सी फटेहाल बɧी को देखा और
Ȋया हुआ। आप जानते ह,ै इसका मतलब होता ह,ै यह सɧे ɚदय से ह।ै
आप जानते ह,ै यह बस कुछ ऐसा है जो मीठा और छूने वाला ह।ै और मǾ
सोचता हूं िक वाȭतिवक जीवन वहɀ पर ह,ै जब यह ɚदय से होता ह।ै
8 मǾ वहां िफनलǾड मǻ एक—एक सभा मǻ उस Ɍम मǻ से होकर कुछ तो
सोच सकता हू।ं मǾ आपसे Ȉमा चाहता हँू, यह था…हाँ, मǾ अभी भी सोच
रहा हूं िक यह िफनलǾड था; हाँ, यह कुओिपयो मǻ था। मǾने कुछ समय पहले
इसके िवषय मǻ नहɀ सोचा था। वहां एक छोटा लड़का मरे हुओं मǻ से जी
उठा था, ʹजसे मǾने (यहाँ अमेȼरका मǻ) िवदेश जाने से दो वषȁ पहले एक
दशȁन मǻ देखा था।
9 यहाँ कुछ लोग हो सकते हǾ ʹजȝहʠने मुझे इसके बारे मǻ बोलते हुए सुना
होगा; मǾने आकर…हाँ, बहुत से हाथ ऊपर उठे हǾ। िक मǾने कहा, “कहɀ
तो कोई छोटा लड़का होगा, जहाँ पर पेड़ हǾ, देवदाʖ के पेड़ हǾ, और यह
बड़ी चɬानǻ हʠगी जो एक साथ िकनार-ेिकनारे पर रखी होगी। और वह
छोटा सा लड़का दघुȁटना मǻ मारा जाएगा, और ɓभु परमेȫ वर उसे उठाकर
खड़ा करगेा।”
10 और मǾ उस टॉवर से वहां नीचे आ रहा था…मǾ…बहुत समय पहले
गया हू;ं मǾ टॉवर के नाम को याद नही कर पा रहा हू।ं यह वहां ऊपर था…
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लगभग बारह वषȁ पहले यह कुओिपयो, िफनलǾड मǻ था, और हम नीचे
आ रहे थे।

11 िफ़नलǾड मǻ लगभग छह या सात वषȁ पुरानी एक उपयोग कɃ हुई फ़ोडȁ
कार थी, लगभग दो हजार पांच सौ डॉलर मǻ बेचने पर होगी, शायद तीन
हजार डॉलर मǻ। और गसैोलीन या पेटȄ ोल पचानवे सǻट ɓ˃त गलैन ह।ै तो
जहां कम से कम पɧीस, पǾतीस हजार लोग वहां पर थे, आप लगभग दो
या तीन गािड़यʠ को ही देखǻगे। और वहाँ ऊपर, वे—वे एक छोटे से बफȁ मǻ
िफसलने वाली गाड़ी जसेै होती है उसमǻ सवारी करते हǾ, बफȁ मǻ घसीटने
वाली गाड़ी कɃ तरह, भारतीय ɓयोग करते ह,ै सवारी करते है और, या,
िकया करते थे, बफȁ मǻ घसीटने वाली गाडी से याɑा करने के Ǻलए, और
उनके पास एक बारहʸसधा होता था जो उȝहǻ लेकर इस बफȁ कɃ घसीटने
वाली को खɀचता ह।ै और िफर नीचे…

12 मǾ पहाड़ी कɃ चोटी पर एक कार मǻ था, और नीचे कुओिपयो, िफनलǾड
था…मǾ मई महीने के समय के दौरान वहां पर था। सूरज…उȝहǻ वहां वषȁ
मǻ ʹसफȁ एक िदन िमलता था, केवल एक िदन। छह महीने सूरज ऊपर
होता ह;ै छह महीने यह नीचे होता ह।ै और यह ठीक उस समय कɃ बात
है जब सूयȁ आकाश के घेरे के िकनारे पर ही होता था। आधी रात को, हम
केवल…अȏछा और हȧका था जसैा िक यहाँ पर ह,ै आधी रात को एक
अखबार पढ़ सकते थे। उसके बाद यह िफर से वापस ऊपर आता ह।ै और
आप तभी सोने जाते है जब आपको नɀद आती ह;ै आप लगभग उसी तरह
से िदन को पूरा करते है ʹजस समय सूरज ऊपर होता हǾ। और िफर यह
एक वषȁ के Ǻलए, या छह महीने के Ǻलए नीचे होता ह।ै तब…यह लपैलǾड
मǻ ऊपर होता ह।ै

13 और पहाड़ से नीचे उतरते हुए जहाँ हम गीत गा रहे थे, वहाँ पर एक—
वहाँ एक नशे मǻ धुत अɎंेज था। वह नहɀ जानता था िक Ȋया-…वह इȌंलȘैड
से एक लकड़ी का खरीदार था, और वह जानना चाहता था िक यह गीत
जो गा रहे थे िकस िवषय मǻ था। और वह मेरे जसैा ही था ʹजसे अȏछे
से नहɀ आता था, मǾ…जब आप िफिनश बोल सकते हǾ, तो आप बेहतर
हǾ, Ȋयʠिक मुझे लगता है िक उनके पास वणȁमाला मǻ लगभग पचास या
साठ अȈर होते हǾ, और इसǺलए वे…वे बहुत ȟयारे लोग होते हǾ, कुछ
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सबसे अȏछे लोग ʹजनसे मǾ अपने जीवन मǻ कभी िमला हू।ं और वे बहुत
ही ȟयारे लोग थे।
14 सो, जब मǾ वहाँ ऊपर था, यह इǺंȌलश Ȫयिɝ आगे जा रहा था। और
मǾने उसे बताया िक यह एक धाȺमक सभा थी। मǾने उससे पूछा िक Ȋया
वह ɓभु यीशु को अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ जानता ह।ै उसने
कहा नहɀ, वह िकसी धमȁ के बारे मǻ कुछ भी नहɀ जानता। तो वहां पर मुझे
ɓभु यीशु को देखने का सौभाȌय िमला ʹजसने उस मनुȬय को सु˃ध मǻ Ǻलया
और उसके ɓाण को उɺार िदया, वहाँ उस कɃचड़ मǻ घुटने टेककर और
वहाँ कूड़ा-करकट था उस याडȁ मǻ जहाँ यह बड़ा टॉवर ह,ै यह एक ɓहरा
देने वाले टॉवर कɃ तरह ह,ै एक पुराना ɓाचीन ɓहरा देने वाला टॉवर। और
हम वहाँ ऊपर से परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर रहे थे।
15 और वे मुझे बताते िक यɺु के समय के दौरान ʖसी िकस तरह से आते
और शहर पर बमो को िगराते, और उस ऊंचे टॉवर के ऊपर आते। और
िफर हम लगभग दो मील दरू सीधे वहां ʖस मǻ लोहे के तार कɃ सीमा रखेा
के सीधे उस ओर देख सकते थे।
16 नीचे आते हुए…जब हम इस इǺंȌलश Ȫयिɝ को देखने के बाद ɓाथȁना
करने के Ǻलए इकɭे हुए…मǾ नीचे गया और ऐसे ही ऊंचे टॉवर के नीचे
यहाँ वहां टहल रहा था, और—और भाई जकै मूर मेरे साथ थे, और यह
इǺंȌलश Ȫयिɝ जो अभी-अभी मसीह के पास आया था। वे सब नीचे आ
गए, और मुझ पर बहुत ही अजीब सा आ गया। तब, उȝहʠने इसकɃ एक
तȭवीर ली, मेरे पास यह घर पर ह।ै

मǾने कहा, “याद रखना, कुछ न कुछ घिटत होने वाला ह;ै मǾ अब इसे
महसूस करता हू।ं कुछ तो बात जगह लेने वाली ह।ै मǾ नहɀ जानता Ȋया।”

तो वे पूछने लगे, “यह Ȋया होगा?”
मǾने कहा, “मǾ नहɀ जानता। यह बस कुछ तो बात जगह लेने के Ǻलए

तय ह।ै”
17 पहाड़ी से लगभग एक मील नीचे, हमने देखा िक जहाँ लगभग पाँच-या
छह वषȁ पुरानी अमेȼरकɃ-िनȺमत फोडȁ गाडी थी…कुछ लोग, जो पहाड़ी
पर उस ऊंचे टॉवर पर थे जो नीचे आ गए थे, और कुछ छोटे ȭकूल के
बɧे ȭकूल से आ रहे थे। और वे…उनके माता-िपता…वे शहर मǻ रहते हǾ,
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जमȁनी जसैा कुछ तो, वे शहर मǻ रहते हǾ, और वे गाँव मǻ खेती करते हǾ,
िफर शहर मǻ लौट आते हǾ।
18 दो छोटे लड़के, एक लगभग नौ वषȁ कɃ उɗ का, और एक लगभग,
ओह, मǾ कहँूगा, लगभग छह वषȁ का। वे सड़क को पार कर रहे थे, और यह
कार तेजी से आ रही थी, और कोई कार नहɀ थी, वे…मुȥȫकल से वहाँ, वे
एक कार के आने कɃ उȣमीद नहɀ कर सकते। और छोटे बɧो ने एक दसूरे
के हाथ को पकड़ा हुआ था, और उȝहʠने कार को तेजी से घूमते हुए आते
देखा; और एक बɧा एक ओर जाने लगा, और दसूरा, दसूरी ओर। और वे
एक दसूरे का हाथ थामे हुए थे। अतं मǻ, उȝहʠने एक-दसूरे का हाथ छोड़
िदया, और वह Ȫयिɝ, डȄ ाइवर हडबडा गया, और नहɀ समझ पाया िक
िकस ओर जाये, Ȋयʠिक बɧे दोनʠ ओर झटके मार रहे थे, कार ने िनयɑंण
खो िदया।
19 और बाई ंओर के कार के मडगाडȁ मǻ से एक, इसने इस एक छोटे लड़के
कɃ आंखʠ के ठीक बीच मǻ इस तरह से मारा, और उसे दरू फǻ क िदया,
और उस बɧे को एक पेड़ से जोर से मार िदया और उसके मȥȭतȬक को
आघात पहँुचाया और उसकɃ ह˃ɲयाँ तोड़ दɀ। और दसूरा बɧा, यह सीधे
उसके ऊपर से चली गयी, इस तरह से। उसके ऊपर से गयी, और इसने
उसे फǻ क िदया, जहां िपछले पिहये ने उसे मारा, दरू सड़क के उस पार
ʹजस ȭथान पर घास था। कार पहाड़ी पर दौड़ती हुई चली गयी, और बहुत
सी चɬानʠ मǻ धसं गयी, और पलट गयी।
20 हम घटनाȭथल पर पहुचें, वहां एक—एक िकसी और का, एक गाड़ी
जो हमसे पहले वहां पहुचं गई थी और उस छोटे लड़के को ले गई ʹजसकɃ
सांस चल रही थी, उसे उनके अȭपताल ले गए। और शहर का ɓधान
Ȫयिɝ, जो एक शहर के मेयर के बराबर होता ह,ै वह वहां पर था, डॉȊटर
वहां पहुचं गया था, और…
21 लेिकन िफ़नलǾड मǻ क़ानून है िक अब वे इस बɧे को तब तक नहɀ ले
जा सकते, जब तक िक माता-िपता न आ जाएँ। इसǺलए वे बɧे के माता-
िपता को खोजने के Ǻलए, उȝहǻ वहां पर लाने के Ǻलए, घोड़े पर, या, गाड़ी
पर सारे Ȉेɑो मǻ िनकल पड़े।
22 और खरै, हम ʕक गए। भाई गॉडȁन ˀलडसे, भाई हॉल के बहनोई, भाई
अनȁ बȊैसटर, और वहां भाई जकै मूर साथ थे, और बहुत से भाई लोग वहां
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पर थे; और हम ʕक गए। और ȅीमती इसाकसन; वह आज रात ठीक इस
सभा मǻ हो सकती हǾ; वह यहɀ कहɀ तो बाहर ही रहती ह।ै Ȋया आप यहाँ
हǾ, बहन इसाकसन? वह मेरी िफिनश कɃ अनुवादक थी।
23 और सो, वे उस छोटे लड़के को देखने के Ǻलए कार से बाहर िनकले
और वापस आये। हमने देखा िक एक दघुȁटना हुई थी। वे वापस आए और
उȝहʠने कहा…मǾने कहा था, “Ȋया था?”
24 कहा, “ओह, बाहर आओ और देखो, भाई ɕंहम, यह एक छोटा लड़का
है जो मारा गया ह।ै वे सोचते है िक वहां एक और भी मारा गया था, वे उसे
अȭपताल लेकर गए ह।ै”
25 मǾने कहा, “ओह, मǾ वहां नहɀ जाना चाहता।” मǾने कहा, “मǾ तब अपने
छोटे लड़के िबली पॉल के बारे मǻ सोचुंगा।” वह बस एक छोटा बालक ही
था, और मǾने उसे महीनʠ से नहɀ देखा था। और यिद आप सब जानते हो,
िक उसकɃ माँ मर गई ह,ै और मǾ उसका माता और िपता दोनʠ हू,ं और
यही कारण है िक हम एक साथ रहा करते हǾ। जब वह मर रही थी, उसने
मुझे िबली को कभी भी छोड़ने के Ǻलए नही कहा था, और मǾ…वह—वह
तब से लेकर मेरे साथ ही रहता ह।ै
26 और मǾ—मǾ—मǾ उस छोटे लड़के को नहɀ देखना चाहता था। यह
बस…उस समय वह लगभग िबली कɃ उɗ का रहा होगा, लगभग नौ, दस
वषȁ का। और आप सभी को याद होगा िक मǾने आपको बताया था िक
छोटा लड़का कैसा िदखेगा: उसके उस तरह के गोलाकार कटे हुए बाल थे
और भूरी आँखǻ थɀ। और उसे छोटा…उȝहǻ पहनाया गया था, ʹजसे हम
अपने समय मǻ छोटे “िनकर” कɃ तरह कहते थे, और िफर उसके—उसके
लबें जोराबे और उसके परै को उसके जुराबे से होते हुए कुचला गया और
उसके…वह एक दघुȁटना मǻ मारा गया होगा।

खरै, मǾ नहɀ गया, और ȅीमती इसाकसन ने कहा, “मǾ सोचती हूं िक
आपको वहां पर जाना चािहए।”
27 उस छोटे लड़के को देखने गया, मǾ वहाँ पर गया और उȝहʠने उसका
कोट उसके चेहरे के ऊपर डाल िदया था। जब मǾने देखा िक बेचारा छोटा
सा बालक वहाँ पड़ा हुआ ह,ै इस तरह से कुचला हुआ, मǾ तब—तब रोने
लगा। मǾ घूमा और िकसी चीज ने मुझ पर अपना हाथ रखा। मǾने सोचा िक
यह भाई मूर थे। और मǾने यहाँ-वहां देखा, और मेरे आसपास कोई नहɀ
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था, और वह हाथ अभी भी मेरे कंधे पर रखा हुआ था। तो, मǾने कहा, “यह
अजीब सी बात ह।ै” और वो हाथ मुझ पर से हट गया।
28 मǾ नहɀ जानता िक आप िवȫ वास करते हǾ या नहɀ, आप सभी लोग
अलौिकक बातʠ मǻ िवȫ वास करते हǾ या नहɀ, लेिकन ऐसा हुआ, िबȧकुल
उसी तरह से। और मǾ िफर से आगे बढ़ने लगा, और हाथ िफर से मेरे कंधे
पर आ गया। मǾने सोचा, “तो, सोचने लगा िक इसका Ȋया मतलब ह।ै हो
सकता है मुझे इस छोटे बालक के Ǻलए ɓाथȁना करनी चािहए।” और मǾने
सोचा, “ठीक ह…ै”
29 मǾने िफर से पीछे मुड़कर देखा, उȝहʠने उसके छोटे से चेहरे को ढँक
िदया था। और वहां लगभग तीन सौ लोग खड़े हुए थे। और मǾ आगे बढ़ने
लगा, उस हाथ ने मुझे तब रोक िदया। अȏछा, मǾने कहा…वापस चलने
लगा, और मǾ वापस छोटे लड़के कɃ ओर चल पड़ा, और हाथ जो मुझ पर
था, मुझे छोड़ िदया। अȏछा, मǾने ऐसा दो बार िकया। और मǾने कहा, “मुझे
िफर से छोटे लड़के को देखना ह।ै” और उȝहʠने ऊपर उठाया…ȅीमती
इसाकसन मेरे Ǻलए बोल कर रही हǾ, मेरा अनुवाद करने के Ǻलए, और
उȝहʠने उस—उस चीज को ऊपर मेरे Ǻलए उठाया तािक उसका चेहरा
िफर से देखू।ं और मǾने देखा। मǾने सोचा, “यह अजीब सी बात ह।ै ऐसा
लगता है िक मǾने उस छोटे लड़के को देखा ह।ै”

तो, डॉȊटर म˃ʁनेन, वे हेलʸसकɃ के—के सेवकाई ȭतरीय संघ के
ɓमुख थे और इसǺलए मǾ…वह मेरे साथ थे।

और मǾने कहा, “डॉ म˃ʁनेन, Ȋया—Ȋया वो छोटा लड़का ɓाथȁना
पिंɝ मǻ आया था?”
30 उȝहʠने कहा, “मुझे ऐसा नहɀ लगता।” कहा, “मǾ वहां के कुछ ȭथानीय
पाȭटरʠ से पूछंूगा।” और वे वहɀ पर खड़े हुए थे। नहɀ, उȝहʠने उस छोटे
लड़के को कभी देखा नहɀ था, उसके बारे मǻ नहɀ जानते थे।
31 मǾने कहा, “यह अजीब बात ह;ै ऐसा लगता है जसेै मǾने छोटे लड़के
को देखा ह।ै” मǾ िफर से चलकर दरू जाने लगा, और वह हाथ िफर से
मेरे कंधे पर आ गया। मǾने पीछे मुड़कर देखा, और मǾने सोचा, “कुछ है
अजी-…”
32 और मǾने Ȝयान िदया: छोटा से गोलाकार कटे हुए बाल, छोटी भूरी
आँखǻ बाहर िनकल आई थी, वहां पीछे पड़ा हुआ था, उसकɃ जुराȁब मǻ से
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होते हुए से छोटे से परै, जहां पर से यह इस तरह से कुचल गये थे। ओह,
वह भयानक ȥȭथ˃त मǻ था। उस कार ने बस उसे इस तरह से लपेटे मǻ ले
Ǻलया था, और पीछे का पिहया िनयɑंण खो देने के बाद, इसने बस उसे
उछाल िदया था, और वह तब—तब उस—उस एȊसीलेटर पर इस तरह
से जम गया था, और यह बस पहाड़ी के ऊपर चली गयी। उस Ȫयिɝ को
कोई भी चोट नहɀ लगी; उȝहʠने उसे उस गाडी के मलबे से बाहर िनकाला,
और वो अकेला ही था। और िफर मǾने िफर से देखा, और मǾने—मǾने पहाड़ी
कɃ ओर देखा। और वहाँ पर देवदार के पेड़ थे जो पहाड़ी से नीचे तक आ
रहे थे, चɬान के ये िकनार।े
33 ओह, ɓभु! मसीही िमɑʠ, मुझे आशा है िक िकसी िदन, यिद यहां नहɀ,
तो हम िकसी और देश मǻ हʠगे, जब वो अनुभू˃त आपको आती है जब आप
जान जाते हǾ। काश मǾ हर समय उस अनुभू˃त को रख पाता। यिद मǾ कर
सकता…यह कुछ तो ह।ै यह एक ɓेम ह;ै यह एक वाȭतिवक गहरे ɓेम कɃ
तरह ह।ै और मǾ…यिद—यिद शतैान अपने सभी छोटे-छोटे शतैानो को
सताने के Ǻलए भेजता और ठीक वहɀ पर खड़ा होता, ऐसा होगा…वो उस
अनुभू˃त को िबȧकुल भी िहला नहɀ पाता था। यह कुछ ऐसा है ʹजसके बारे
मǻ परमेȫ वर ने बताया है िक यह घिटत होने जा रहा है और आप इसे ठीक
यहाँ पर अपने सामने रखा हुआ देखते हǾ। यह होने जा रहा ह।ै
34 तो मǾने कहा, “मǾ लड़के को जानता हू।ं” और भाई मूर और वे वहाँ
पर खड़े थे। मǾने कहा, “अपनी बाईबल मǻ देखे, भाई ˀलडसे, पहले कोरे
पʁे पर।” आप जानते हǾ, मǾने आप लोगʠ से पूछा था, जब यहां से होकर
मǾ आया था, तब ये पोटȁलǾड था, आपकɃ बाईबल के पहले कोरे पʁे पर
Ǻलखने के Ǻलए मǾने बोला था। मǾने इसे टȄ ेन मǻ देखा जो ʄोȼरडा जा रही
थी। और मǾने कहा, “मǾने इसे वहां पर Ǻलखा, ‘यहोवा यʠ कहता ह,ै एक
छोटा लड़का,’ वणȁन िकया िक वो लड़का कैसा िदखता ह,ै ‘जो मुदʢ मǻ से
ʹजलाया जाएगा।’”

और भाई मूर ने बाईबल के पहले कोरे पʁे पर देखा, और भाई मूर ने
कहा, “यही वो लड़का ह।ै”
35 मǾने कहा, “यह वही लड़का ह।ै” मǾने कहा, “अब…” और मǾने सभी
लोगʠ को बताया और ȅीमती इसाकसन से कहा, मǾने कहा, “अब, उȝहǻ
बताओ, ‘अब आदरपूवȁक रहे।’” मǾने कहा, “यिद यह छोटा लड़का जीिवत
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होकर अपने परैʠ पर खड़ा नहɀ होता, अब से पाँच िमनट मǻ, तब आप मुझे
िफ़नलǾड से बाहर िनकाल सकते हो; तब मǾ एक झूठा भिवȬयȪयɝा हँू।”
देखा? मǾने कहा, “छोटा लड़का ठीक अभी मरे हुओं मǻ से जी उठने जा
रहा ह,ै” लगभग तीस िमनट मर कर हो चुके थे।
36 और सो, वे िपता और माता कɃ ɓतीȈा कर रहे थे, और मǾ सोच रहा था
िक उȝहǻ कैसा महसूस हुआ होगा, उȝहǻ कैसा महसूस होगा जब वे आएंगे,
अपने छोटे बɧे को कुचला हुआ और इस तरह सड़क पर पड़ा हुआ देखǻगे।
छोटी सी जीभ लटक रही थी, उसके मुँह के िकनार,े उसके कानʠ से खून
बह रहा था, और इșयािद। इसǺलए, देखे हुए दशȁन के अनुसार मǾने घुटने
टेके, छोटे लड़के पर हाथ रखा, और जसेै ही मǾने उस पर हाथ रखा, मǾने
कहा, “ȭवगɁय िपता, अमेȼरका मǻ दो वषȁ पहले, आपने मुझे इस बɧे को
जीवन देने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी, िक यह िफर से जी उठेगा। अब, जब वह
दशȁन बोल रहा है तो मृșयु उसे रोक नहɀ सकती।” मǾने कहा, “मृșय,ु यीशु
मसीह के नाम मǻ उसके जीवन को लौटा दे।”

छोटा लड़का उछल पड़ा और ˃चʅाया…?…आप जानते ह।ै वह
उतना ही सामाȝय और ठीक था ʹजतना िक कोई भी बɧा हो सकता ह।ै
37 अब, मेरे पास िफनलǾड के कुओिपयो शहर के मुȋय Ȫयिɝ के ʀारा
Ǻलखावट मǻ ह,ै आज मेरे अȜययन कȈ मǻ रखा ह।ै यह सही ह।ै वहाँ पर
Ǻलखावट मǻ हुआ रखा है और िफर दसूरी ओर उसका अनुवाद िकया गया
था, िक यह Ȋया था। Ǻलखा था, “भाई ɕंहम, हम िफनलǾड मǻ गरीब लोग
हǾ। हम आपको कुछ भी नहɀ दे सकते, हमǻ केवल चीज जो हमारे पास है
वो ये पʁा ह,ै सो ये यहाँ कुओिपयो कɃ िकताब है और मेरी ओर से एक
िटȟपणी ह।ै” और उस पर इस ɓकार से उनकɃ मोहर लगी हुई ह,ै जब
उसने ȭवयं गवाही को Ǻलखा था।
38 कुछ समय पहले यहां िफनलǾड से िकसी ने मुझे पɑ Ǻलखा। कहा, “वह
झूठ था।” और वह उस पर एक िकताब Ǻलखने जा रहा था; ये झूठ था।
39 और मǾने कहा, “ठीक आगे बढ़कर, बस िकताब को Ǻलखे। िफर मǾ
इसके बाद शहर के मेयर कɃ इस गवाही को ɓकाʺशत करने जा रहा हू।ं
तो अब, आप बस आगे बढ़ǻ और जो कुछ भी आप Ǻलखना चाहते हǾ
उसे Ǻलखǻ।”
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40 Ȋया हमारे पास कुछ बातʠ के Ǻलए अब कुछ और समय ह?ै मǾ इसे
खșम करना चाहता हू।ं उस रात जब हम िफ़नलǾड से िनकले, वह…हम
उस ȭथान मǻ जा रहे थे; वहाँ बहुत सारे लोग थे; उȝहǻ सड़क पर सुरȈा
गाडȁ को रखना पड़ा था। और मǾ कमरे मǻ जा रहा था, वहां मǾ साथ-साथ
चल रहा था; मेरे आसपास लगभग छह या सात सिैनक थे। वे बेचारे छोटे
िफȝस के पास…अभी तक दाढ़ी बनाने कɃ उɗ भी नहɀ हुई ह,ै अȝय सभी
वयȭक पुʕषʠ को लगभग ʖसी लोगʠ के ʀारा मार डाला गया था। और सो,
वे मुझे अदंर ले जा रहे थे।
41 और जब आप ʖस मǻ जȝम लेते हǾ, यिद आप अपने जȝमȭथान से
चालीस मील दरू होते हǾ, तो आपके पास वीजा होना चािहए। लेिकन िकसी
को कभी यह मत बताते है िक ʖस मǻ कोई मसीही नहɀ ह;ै वहां उनमǻ
से लाखʠ हǾ। और वे ʖसी सिैनक लोग थे…वे हमारे जसेै इन चीजʠ को
ɓसाȼरत नहɀ कर सकते, रॉक-एंड-रोल और उन सारी चीजʠ को, वहाँ
पर…रे˃ डयो पर—पर ʹसवाय Ȫयवसाय के और Ȫयापाȼरक के अलावा कुछ
नहɀ कर सकते। और यहाँ, यह सारे ʖस मǻ ɓसाȼरत हो गया। मǾ…
42 ȑयादा समय नहɀ हुआ बरैन वॉन ȡलोमबगȁ ने मुझे बताया, एक छोटे
से बɧे को ʹजसे वे कंटीले तारʠ कɃ सीमा के पीछे से लाए थे, कहा, “मǾ
अचंʺभत हू,ं भाई ɕंहम, िक अमेȼरका मǻ आपकɃ सेवकाई के बारे मǻ इसना
बेहतर कोई नहɀ जानता िक यह Ȋया ह।ै” ʹजतना यहां से ʖस मǻ इसे
बेहतर जाना जाता ह,ै जहां यह इन लोहे कɃ कंटीले तारʠ कɃ सीमा के
पीछे था। कहा, “हम सबने रे˃ डयो पर—पर सुना ह,ै उस छोटे लड़के
को वहाँ पर मुदʢ मǻ से ʹजलाया गया था।” और अब, यह…सड़क पर वे
ʖसी सिैनक खड़े हुए, मेरे वहां से गुजरने पर उȝहʠने उस ʖसी सलामी
को िदया। और वे कहते…और अनुवादक मुझे बता रहा था जब वे वहां से
जा रहे थे, कहा, “उȝहʠने कहा, ‘हम इस तरह के एक परमेȫ वर को Ɏहण
करना चाहǻगे।’” िन˃ʆत ʖप से।
43 देखा? यह Ȋया ह,ै ये साȣयवाद के ʀारा ऊपर लायी गयी कलीʹसया
कɃ कमजोरी ह;ै यह उस तरह के अडें से उșपʁ हुये ह।ै यिद कलीʹसया
उस देश का सारा धन ले लेती है और लाखʠ डॉलर कɃ सोने कɃ वािदयाँ
बनाती ह,ै और लोग सड़क पर भूखे मर रहे ह?ै आप देख सकते हǾ िक
ऐसी चीजǻ Ȋयʠ सामने आती ह।ै लेिकन िकसी भी मनुȬय को परमेȫ वर कɃ
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सɧी चीज़ को देखने दो, यिद उसके पास िवȫ वास करने के Ǻलए कुछ है
तो वह उस पर िवȫ वास करगेा।

तो वो वहाँ पर खड़ा हुआ था, और उसने कहा, “हम इस तरह के
परमेȫ वर को ȭवीकार करǻगे, जो मुदʢ को ʹजला सकता ह।ै हम उसके बारे
मǻ जानना चाहते हǾ।”
44 और मǾ आपको बताता हँू, जबिक मǾ इस िवषय पर हँू, मǾ इसे बता
सकता हँू: मǾने ʖसी सिैनकʠ को िफȝस लोगʠ को उनकɃ कमर से पकड़ते
हुए देखा ह,ै वहां इमारत के अदंर, और एक दसूरे को गले लगाते और
थपथपाते ह,ै जसेै ȭकǾ ˃डनेिवयाई के लोग करते हǾ, एक दसूरे को गले
लगाते है और थपथपाते ह।ै जो कुछ भी एक ʖसी को एक िफȝस लोगʠ के
चारʠ ओर अपने हाथ डालेगा, और एक ʖसी के चारʠ ओर एक िफȝस,
जो यɺु को हमेशा के Ǻलए ख़șम कर देगा। हमǻ संयɝु राʊȄ कɃ आवȫयकता
नहɀ ह;ै हमǻ यीशु मसीह कɃ आवȫयकता ह।ै यही है ʹजसकɃ संसार को
आवȫयकता ह।ै समझे?
45 मǾ उस रात को जा रहा था, वहां एक छोटी बɧी बाहर आई। आपने
कहानी को पढ़ा ह;ै आप…भाई गॉडȁन ने इसे िवȭतार से कभी नहɀ Ǻलखा;
उȝहʠने इसे ऐसे ही बताया था। वह मिहला छाɑावास से बाहर आयी थी,
जसेै िक यह होते थे। और जब हमने इस ओर चलना आरभं िकया, और
वे सिैनक, और वह छोटी लड़कɃ, जब वह बाहर िनकली, उसका एक परै
दसूरे परै कɃ तुलना मǻ बहुत छोटा था। और िफर उसके—उसके चारʠ
ओर एक बड़ी बेȧट बधंी हुई थी, और एक—एक—एक हाथ का बना
हुआ सहारा या पɬी जो इस तरह से नीचे कɃ ओर थी, और उसके पास
दो बसैाǺखयाँ थɀ। उसके परै के अगंूठे के अतं से लेकर उसके ऊपर कंधे
पर एक पɬा था और पीछे इस बेȧट के पीछे यहाँ अटकाया हुआ था।
और जब उसने चलना आरभं िकया, तो उसने अपने सहारे या पिɬयʠ
को बाहर िकया, मेरा मतलब बसैाǺखयʠ को बाहर िनकाला, िफर उसके
छोटे कंधो को लǻरक और उस छोटे परै को ऊपर उठाया और उसे इस
तरह से Ȫयवȥȭथत िकया, तब उसके कदम को बढाया। और तो, उसने
मुझे देखा।

और उȝहʠने उȝहǻ चेतावनी दी थी, आप जानते ह।ै
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46 मुझे बɧे पसंद हǾ, और मǾ उस िफिनश के पसैो के साथ राȭते पर जाकर
और बहुत सारी टॉफ़Ƀयʠ को खरीदता, आप जानते हǾ। और भाई, मǾ इसे
बɧʠ को बाँट देता। मेरे यहाँ से कुछ दरूी पर, दो शहर के ȡलॉक कɃ दरूी, वे
हर जगह मेरे पीछे आते थे, Ȋयʠिक मुझे—मुझे बɧे पसंद ह।ै
47 और िफर मǾने उसकɃ तरफ देखा, उसने अपना छोटा ʹसर इस तरह
झुका िदया; वो डर रही थी िक उसने कुछ गलत िकया ह।ै और मǾने उस
बɧी कɃ ओर देखा और मǾ आगे चलने लगा, और िकसी ने कहा, “उस
बɧी से बात करो; वह तुमसे बात करना चाहती ह।ै”
48 मǾ ʕक गया। और ʹसपाही लोग…वे अɎंेजी नहɀ बोल सकते थे,
इसǺलए वे बोलते जा रहे थे। मǾ उȝहǻ गाते हुए सुन सकता था, केवल
िवȫ वास करो । और इसǺलए मǾने उसमǻ शुʕआत कɃ, तब वे सिैनक वहɀ
पर खड़े हुए थे। और मǾने कहा, “यहाँ बस एक िमनट सुनना।” उन अȝय
सिैनकʠ ने पीछे कɃ ओर देखा। और मǾने कहा, “एक िमनट ʕिकए।” देखा?
49 और सो, वह छोटी लड़कɃ, मǾने उसकɃ ओर देखा, और मǾने कहा,
“यहाँ इधर आओ, िɓय।” वह समझ नहɀ पाई; वह लगभग नौ, दस वषȁ
कɃ लग रही थी। और मǾने कहा, “यहाँ इधर आओ, िɓय।” और उसने
अपना छोटा ʹसर नीचे झुका िदया; िन˃ʆत ʖप से वह समझ नहɀ पाई
िक मǾ Ȋया कह रहा था। और मǾने—मǾने…उसने िफर से मेरी ओर देखा,
और अपने छोटे से ʹसर को तुरतं ही नीचे कर Ǻलया, जसेै बɧे करते ह।ै
और मǾने उसे इस तरह से इशारा िकया, “यहाँ आओ।” और उसने अपनी
बसैाǺखयां एक तरफ रखɀ, और उस परै को ऊपर उठाया और वह यहाँ
आ गई। और मǾ तब ऐसे ही खड़ा रहा, और सैिनक वहɀ खड़े होकर देखते
रहे िक Ȋया हो रहा ह।ै
50 वह सीधे मेरे नजदीक आने लगी, जहां मǾ था, इस तरह से। वह तब
ʕक गई, अपना छोटा सा ʹसर नीचे िकया, और उसकɃ छोटी-सी फटी
हुई ȭकटȁ नीचे लटक रही थी, उसके छोटे-छोटे बाल उसके चेहरे पर थे।
मुझे बाद मǻ पता चला िक वह छोटी लड़कɃ िफिनश यɺु मǻ अनाथ हो गयी
थी; उसके माता और िपता मारे गए थे। वह एक टǻट मǻ रह रही थी। और—
और मǾने देखा, और उसने मुझे इस तरह से देखा। उसने मेरी ओर देखा,
और उसकɃ छोटी-छोटी आँखʠ से बड़े-बड़े आँसू बह रहे थे, उसके चेहरे
पर से इस तरह िगर रहे थे।
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51 वह मेरे पास पहुचंी और मेरे कोट को पकड़ Ǻलया, और बस मेरे कोट
कɃ जेब पर मुझे चूमा; िफर उसने अपनी छोटी ȭकटȁ को एक ओर इस तरह
से खɀचा, उस छोटी फटी हुई ȭकटȁ को। उसने कहा, “िकटोस ।” इसका
मतलब “आपका धȝयवाद।” मेरा ɚदय मेरे मुँह मǻ आ गया; आप समझते
हʠगे िक आप कैसा महसूस करते हǾ; वह छोटी बɧी। और मǾने उस ओर
वहां देखा, और मǾने देखा िक वह वहां पर िबना िकसी बसैाखी या सहारे के
खड़ी थी, बस परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर रही थी।
52 मǾने कहा…मǾ सोचता हूं िक यिद मǾ दिुनया का सबसे बड़ा पाखडंी रहा
होता, परमेȫ वर ने उस बɧी के िवȫ वास का सȣमान िकया होगा। वह अवȫय
ही करगेा; उसने इसका सȣमान िकया होगा।

और मǾने कहा, “ɚदयिɓय, उह, ओह, मǾ तुȣहǻ िकस तरह बता सकता
हू?ं” मǾने—मǾने कहा, “तुम चंगी हो गयी हो, िɓय। परमेȫ वर ने तुȣहǻ ठीक
कर िदया ह।ै”

“यीशु,” उसने कहा, “िकटोस, जीसुस ।” ये है “धȝयवाद, यीशु।”
मǾने कहा, “तुȣहे करता…”
मǾ दसूरे शȡदʠ को नहɀ समझ सकता था, आप देखते हǾ, मǾने कहा,

“तुȣहǻ चंगा करता ह।ै िकटोस यीशु जो तुȣहǻ चंगा करता ह।ै” वह इसे नहɀ
समझ सकɃ। और िफर वे…

यहाँ दरवाजे पर भाई बȊैसटर आते ह,ै और कहा, “आ जाओ,
आ जाओ।”

और मǾने—मǾने सोचा, “खरै, परमेȫ वर उसे कभी न कभी बताएगा,
सो मǾ बस अदंर चला गया। वह ठीक हो जाएगी।”
53 तो मǾ अदंर चला गया, और हमारे पास एक बड़ी ɓाथȁना कɃ पिंɝ थी।
आपने इसे देखा, उनकɃ िकताब मǻ तȭवीर थी जहाँ बसैाǺखयʠ और चीजʠ
के बड़े-बड़े ढेर लगे थे, बस ये मेरे पास मǻ ही इस तरह से जमा हो रहे थे।
बस जसेै ही…
54 उस रात Ȋया हुआ था? वहां मचं पर लगभग आठ या दस लोग आते
थे। और िफर, वहां एक—एक तरह कɃ लपैलǾड कɃ मिहला वहां पीछे बठैी
हुई थी, उसके पास एक ˃तरछी-आंखʠ वाला बालक था; उसने इसे फशȁ
पर लेटा िदया था। पिवɑ आșमा चारʠ ओर मडंराने गया, और मǾ उसे देख
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नहɀ पाया। मǾने सोचा, “ɓभु, मǾ इस नाम नहɀ कह सकता; मुझे इसका
उɧारण करने दीʹजए।”
55 और मǾ उसका नाम उɧारण करने लगा, उसे बताया िक वह कौन थी,
उसके बारे मǻ सब कुछ बताया िक Ȋया ह,ै इस तरह से, और उसके बालक
के साथ Ȋया गलत ह।ै “इसे उठाओ और इसे देखो,” इसने कहा; अब
इसका उɧारण करते हुए, िक वह एक…और उसने इसे कैसे समझा, मुझे
नहɀ पता। उसने उस बɧी को पकड़कर ऊपर उठाया और उसे देखा, और
उसकɃ आँखǻ उतनी ही सीधी या सही थɀ ʹजतनी वे हो सकती थɀ। वो
चाहती थी…उसे बस एक दौरा आया था, वो बस उस मं́ जल के ऊपर
और नीचे ˃चʅा रही थी, जहां पर हजारʠ लोग थे…
56 और िफर हॉवडȁ, जसैा िक िबली अब करता ह,ै मेरे भाई, जब उसने
मुझे बगल मǻ छुआ…मǾ तब उन दशȁन के तहत लगभग बेसुधी कɃ अवȭथा
मǻ था। उसने मुझे इस तरह से छुआ कहा, “जाने का समय।” [भाई ɕंहम
ने उसके बगल को थपथपाया—सȣपा।]

और मǾ वहां से जाने लगा, कुछ कहा, “एक िमनट ʕको; कुछ और
को बुलाओ।”

और मǾने कहा, “बस एक िमनट, हॉवडȁ।” मǾने कहा, “मुझे अभी मत
लेकर जाओ।”

उसने कहा, “Ȋयʠ?”
मǾने कहा, “मुझे पांच और लोगʠ को बुलाने दो।” मǾने ȅीमती इसाकसन

से कहा, मǾने कहा, “िफिनश भाषा मǻ बुलाये वो—वो…आपको िकन नबंरʠ
को बुलाना ह।ै”
57 और उसने अगले को बुलाया। और परमेȫ वर के अनुɎह से, कमरे से
बाहर, वह छोटी लड़कɃ ɓाथȁना काडȁ के साथ अगली थी; परमेȫ वर िकस
तरह से अपनी ɓधानता मǻ होता ह।ै
58 िमɑो, मǾ आपको बता रहा हँू: सबसे बड़ी बात जो मǾने अपने जीवन मǻ
कभी देखी है वह है अपने आप को परमेȫ वर के ɓ˃त समȺपत करना और
आșमा मǻ चलना, देखो, िदन-ɓ˃तिदन, वह आपकɃ अगुवाई िकस तरह से
करगेा और कामʠ को करगेा।
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59 और जब मǾने इस छोटी लड़कɃ को आते देखा, तो मǾने सोचा,
“परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो।” उȝहʠने उसे मचं पर लाया, उसकɃ सहायता
कɃ। और दो या तीन लोग उसे मेरे पास लेकर आए, उसे उठाकर, और
उसे नीचे बठैा िदया। मǾने कहा, “अब, ȅीमती इसाकसन, इसे देखǻ।” मǾने
कहा, “अब, आप ʹसफȁ वही शȡद कहे हǾ जो मǾ कहता हू।ं”

और उसने कहा, “मǾ कʖंगी।”
60 मǾने कहा, “ɚदयिɓय, यीशु मसीह ने तुȣहारे िवȫ वास का वहां बाहर
सȣमान िकया जब तुमने कुछ समय पहले मेरी जेब को चूमा। तुम उन चीजʠ
को सȣमान दे रही थी ʹजȝहǻ तुमने सोचा ये परमेȫ वर कɃ ओर से थी।” मǾने
कहा था, “परमेȫ वर ने तुȣहǻ चंगा िकया ह।ै अब, तुमने वहां जाकर और बठै
जाओ और सेवको मǻ से कोई लोग या कोई तो उन बसैाǺखयʠ को तुमसे ले
लेगा। और तुमने इस तरह से अपने कमर पर अपना हाथ पकड़ के रखा
हǾ।” और उसकɃ िहȣमत को बढाये रखने के Ǻलए कुछ बताने लगा, आप
समझते हʠगे?
61 तो मǾने कहा, “जब तुम आयी…जब तुम…जब तुȣहारे सहारे या उस
पɬी को हटाते ह,ै और तुȣहारे परै के नीचे से बड़े लोहे के हुक को, जब
वे इसे िनकालते हǾ, तुम अपने हाथ को अपने अगं से नीचे जाने देना,
जहां तक तुȣहǻ लगता है िक वह सहारा या पɬी ह,ै तुȣहारे परै का जो
छोटापन ह।ै”
62 और सो मǾने कहा, “अब, अगले Ȫयिɝ को लाओ।” और उȝहʠने
अगले Ȫयिɝ को लाया। सेवक लोग उस लड़कɃ को वहां पर ले गये। ȅीमती
इसहाकसन ने इसका अनुवाद िकया, और वे उसे वहां ले गए और उस
चीज को खोलना आरभं िकया।
63 तो, पहली चीज जो आप जानते हǾ, मǾने उसकɃ चीख सुनी। यहां वह
मचं पर आती ह,ै दोनʠ परै उतने ही सामाȝय होते हǾ ʹजतने वे हो सकते हǾ,
वे बसैाǺखयां उसके ʹसर के ऊपर Ǻलए हुए थी, ˃चʅाते रही थी और आगे
बढ़ रही थी। ओह, परमेȫ वर। यह ʹसफȁ एक चीज के बाद एक, एक के बाद
एक, एक के बाद एक होता चला गया।
64 मǾ उस रात घर पर गया, वहां नीचे कɃ ओर देखा, उन िफȝस के लोगो
को वहां चलते हुए देखा, उनके हाथʠ को हवा मǻ ऊपर उठकर परमेȫ वर
कɃ ȭतु˃त कर रहे थे। यही है जब दतू दसूरे छोटे लड़के को िदखाई िदया।
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आपने इसकɃ कहानी को उस िकताब मǻ—मǻ पढा ह।ै और िकस तरह से
वह छोटा लड़का, जो वहां पड़ा हुआ मर रहा था, डॉȊटरʠ ने उसे छोड़
िदया था, वो अगली शाम को िबȧकुल तभी चंगा हो गया जब पिवɑ आșमा
ने कहा िक वह चंगा हो जाएगा। और वह चला गया और सामाȝय ʖप से
ठीक था, आज जीिवत ह;ै अभी भी उनसे पɑ िमल रहे हǾ, िक ɓभु ने उȝहǻ
चंगा िकया। वो अभी भी यीशु मसीह ह।ै
65 यह ȟयारा ह:ै धȝयवाद, मेरी छोटी बहन, इस दशमांश के Ǻलए। एक
सेवक के ʖप मǻ, मुझे दशमांश को ȭवीकार करना चािहए। इसǺलए, मǾ
आपको बहुत ȟयार से धȝयवाद देता हू,ं मेरी छोटी िमɑ। और होने पाए
परमेȫ वर आपको हमेशा आशीष देता रहे। और तुम अपनी माँ को यह
बोलने मत देना िक तुम मोटी हो। तुम मोटी नहɀ हो। देखा? तो ठीक ह।ै
उसने यहाँ कहा, मǾने इसे नहɀ पढ़ा; उसने कहा, “माँ का कहना है िक मǾ
मोटी हू,ं लेिकन मǾ नहɀ हू।ं” मǾ नहɀ सोचता है िक तुम मोटी भी हो। सो,
यिद तुम हो, तो परमेȫ वर तुȣहारे अपने ɚदय कɃ इȏछा को पूरा कर,े िɓय,
ये मेरी ɓाथȁना ह,ै यिद यह तुȣहारे ɓ˃त परमेȫ वर के Ǻलए कुछ भी मायने
रखता ह।ै
66 अब, आज रात मǾ एक अनुभव देने जा रहा था जो घिटत हुआ था।
और सबसे पहले, मǾ उस—उस वचन को पढ़ना चाहता हू।ं अब, कल
दोपहर…(सभा िकतने बजे शुʖ होगी, भाई? ढाई बजे।) अब, कल डेढ़
बजे, वे सब जो आना चाहते ह…ैɓाथȁना करवाने के Ǻलए ɓाथȁना पिंɝ मǻ
आ जाये, हम ɓाथȁना काडȁ को दǻगे, पूरे झुȘड को लाएंगे जसैा िक हमने
कल रात िकया था। मǾ सोचता हूं िक इसी तरह से मेरी सेवकाई शुʖ होगी
और कल रात से और आगे बढ़ेगे। आप सभी जो ɓाथȁना काडȁ को चाहते
हǾ कल दोपहर डेढ़ बजे आ जाये, उसके—उसके बाद मǻ नहɀ…दो या
सवा दो के बाद देरी से यहाँ न आएं, Ȋयʠिक सभी काडȁ हो सकता है
उस समय तक िदए गए जायǻगे, और इससे बाकɃ कɃ सभा मǻ ʕकावट
नहɀ आएगी।
67 अब, यिद कुछ सȝदेश है जब मǾ ɓचार कर रहा था, यिद आप उȝहǻ
लेने कɃ इȏछा करते हǾ, तो भाइयʠ ने उȝहǻ यहां लाया ह,ै भाई गोवाड और
भाई मʷसयर। वे कहाँ हǾ, जीन? इमारत के पीछे ȭटǾड पर ह,ै उनके पास
ȼरकॉडȁ और टेप ह।ै ये वे भाई लोग ह,ै वे…वे उȝहǻ देखते हǾ, और वे…
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उȝहǻ इसे आपके लेने पर खशुी होगी। और मǾने इसे उनकɃ िबɌी आिद
मǻ ढंूढा ह।ै
68 मǾने आपको उस बात को बताया था िक कैसे लड़के कल रात मेरे
साथ जुड़ गए। और मǾने कुछ समय पहले एक सेवक को टेप लेने के Ǻलए
भेजा था। उसने इसके Ǻलए मुझसे नौ डॉलर Ǻलए। और मǾने इन लड़कʠ
से पता िकया, और मǾ सोचता हूं िक यह लगभग ढाई डॉलर, या, ऐसा ही
कुछ ह;ै उȝहǻ एक टेप से लगभग पǾतीस, चालीस, शायद पचास सǻट बचता
हǾ, सबसे अȏछा टेप खरीदते ह,ै ȭकॉच टेप, और सबसे अȏछा बनाते ह।ै
अगर वे उन कɃ एक बड़ी कɃमत लगाते हǾ, तो मǾ उȝहǻ ठीक अभी बता दूगंा:
“अब टेप कɃ िबɌी नहɀ करना!” नहɀ, ȅीमान।
69 अब, उनके पास उनका ɓबधंन करने के Ǻलए कुछ होना चािहए, Ȋयʠिक
वे बहुत सारे टेप तोड़ते हǾ, और इșयािद, और तब उȝहǻ—उȝहǻ गुजारा
करना ह।ै उनमǻ से एक िववािहत Ȫयिɝ ह,ै और इसǺलए हम…उȝहǻ गुजारा
करना ह,ै और उनका हक है िक उनमǻ से थोड़ा सा पसैा िमले। और िफर
कभी-कभी, वे उȝहǻ Ȉ˃तɎȭत कर देते और तोड़ देते हǾ, और उȝहǻ बाहर
भेजते हǾ और उनके Ǻलए भुगतान नहɀ िमलता ह,ै और, आप जानते हǾ िक
यह िकस तरह से होता ह।ै ठीक वसेै ही जसेै हमारी िकताबǻ वहां होती हǾ:
मǾ वॉयस ऑफ हीˀलग से चालीस ɓ˃तशत कम पर उȝहǻ खरीदता हू।ं और
इसके साथ, जब हमǻ उȝहǻ बेचने के Ǻलए भुगतान करना पड़ता ह,ै और
देख रखे करने का शुȧक…

और मǾने हमेशा कहा ह,ै “यिद िकसी को िकताब चािहए…” लड़कʠ
को िकसी भी समय आडȁर कर:े

यिद िकसी को िकताब चािहए, और एक बेचारा बूढ़ा चलकर जाता ह,ै
और अपनी जेब मǻ हाथ डालता ह,ै “वे िकतने के हǾ?”

“ठीक ह,ै वे पचहȇर सǻट हǾ,” या, वे जो भी ह…ैडॉलर, या, जो कुछ
भी उनकɃ कɃमत हǾ।

और उसने कहा, वह, “उसके पास साठ सǻट ही ह।ै”
उसे कहो, “िपता, िकताब को लेकर और आप जा सकते ह;ै पसेै के

िवषय मǻ बात न करǻ।”
70 समझे? उसे लेकर जाने दे। इसी तरह से, यहां तक िकताबǻ भी अपनी
सहायता नहɀ करतɀ। कलीʹसया को िकताबʠ के मामले मǻ मेरी मदद करनी
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होगी। हम…समय पर हम उनके Ǻलए भुगतान करते हǾ, और छपाई के
Ǻलए, और वो—वो अवशेष, और काटना-छांटना, और जो कुछ भी उन
पर लगता ह,ै और जो भी हमǻ देना है और इșयािद, Ȋयʠ, वे—वे नहɀ…
वे नहɀ सम-…ȭवयं कɃ सहायता नहɀ करते। और तो इसǺलए, हमारे
पास ऐसा कुछ भी नहɀ है ʹजससे हम पसेै कमा सकǻ । हम जो कुछ भी
करते हǾ…

71 और मेरा खदु का: मेरा ɓेम दान िमशन के Ȉेɑʠ मǻ जाता ह।ै मǾ इसे नहɀ
देखता। यह एक अȏछी चीज के Ǻलए जाता ह।ै मुझे अपने कलीʹसया से
एक सʂाह मǻ एक सौ डॉलर िमलते हǾ, चाहे वह अमेȼरका मǻ हो, अमेȼरका
से बाहर हो, चाहे ये कहɀ भी हो, मुझे वषȁ मǻ बावन सौ डॉलर िमलते हǾ।
मǾ इसी पर गुजारा करता हू,ं और हमǻ नजदीक रहना ह,ै बड़े पȼरवार के
साथ जसैा मेरे पास ह।ै और मुझे कलीʹसया पाȭटर के िनवास ȭथान मǻ
रहना ह।ै

72 और हम यहां पसेै के Ǻलए कभी नहɀ आते; यह हमारा इरादा नहɀ होता
ह।ै एकमाɑ कारण हम…िकताबʠ को खरीदते और उȝहǻ िफर से बेच दǻते ह,ै
और टेपो और उȝहǻ बेचते ह,ै ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक हम सोचते हǾ िक यह
यीशु मसीह के उɹेȫय को आगे बढ़ाएगा। इसमǻ िबȧकुल भी पसैा कमाने कɃ
बात नहɀ ह।ै लेिकन मǾ सȡत के िदन िकताबʠ या टेपʠ या िकसी और चीज़
को बेचने कɃ अनुम˃त नहɀ दूँगा। जो कɃ कल ह।ै हम उȝहǻ रिववार को नहɀ
बेचǻगे; हमने इसे कभी नहɀ िकया ह,ै और हम ऐसा करने का कभी इरादा
नहɀ रखते हǾ। और इसǺलए यिद आप कुछ िकताबǻ, कुछ टेप या ȼरकॉडȁ को
लेना चाहते हǾ, तो वे आज रात भवन के पीछे िमलǻगे।

73 और यिद आप इसे लेते हǾ, और आप नहɀ सोचते हǾ…यिद आपके
पास कुछ भी पसैा नहɀ ह,ै तो यह िफर भी आपका ह।ै आप इसे लेते
ह,ै इसकɃ कɃमत पचास सǻट कɃ नहɀ ह,ै या आपने इसके Ǻलए जो कुछ
भी भुगतान िकया ह,ै उसे सीधे वापस भेज दǻ, या इसे फǻ क दो और हमǻ
बताये, या इसे िकसी और को दे दो। इसे िकसी और को दे दो, और हमǻ
भेजकर बताये िक यह इसके लायक नहɀ थी; पसैा आपको वापस कर िदया
जाएगा। इसǺलए हमǻ कुछ नहɀ चािहए…कोई भी खचȁ, ऐसा कुछ भी। यह
कुछ भी नहɀ ह।ै
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74 लेिकन वो—वो ɓेम-दान बाहरी कायȁ Ȉेɑ के Ǻलए होता ह।ै मǾ इसे
अपने आप के Ǻलए नहɀ लेता; इसे मेरे कायȁ Ȉेɑ के स˃चव ʀारा Ǻलया
जाता ह;ै सेवको के ʀारा सं˃चत िकया गया, उसे िदया जाता ह,ै बǾक मǻ
जमा िकया जाता ह।ै और जब मǾ िवदेश और आिद मǻ जाता हू,ं तो यह
छुटकारे का उसी संदेश लाने के Ǻलए िवदेशी कायȁ Ȉेɑʠ मǻ मेरी सहायता के
Ǻलए होता है उन लोगʠ के Ǻलए जो यह भी नहɀ जानते िक कौन सा दायाँ
और बायाँ हाथ ह।ै यही है जहाँ इसे उपयोग िकया जाता ह।ै मुझे यहाँ तक
कभी ये भी पता नहɀ होता िक ɓेम दान िकतना ह,ै जब तक कोई मुझे नहɀ
बताता। जब मǾ घर पहँुचता हू,ं मुझे गए एक महीना हो जाएगा, सो मुझे चार
सौ डॉलर िमलते है जब मǾ घर वापस आऊंगा अपने कजȁ और चीजʠ का
भुगतान करने के Ǻलए। अब, हम इसी तरह से गुजारा करते हǾ, तािक आप
समझ सकǻ िक हमारे पास कुछ भी नहɀ…नहɀ, नहɀ…हम पसेै के Ǻलए
नहɀ हǾ, या ऐसा कुछ भी नहɀ ह।ै और हमारे पास जो ह,ै मǾ इसे वाȭतिवक
ʖप से ȭपʊ करना चाहता हूं तािक आप इसे समझ सकǻ ।
75 अब, आज रात-…मǾ एक छोटा सा िवषय लेना चाहता हँू, यिद मुझे
इसे ऐसा कहना चािहए, ʹजसमǻ से कुछ Ȉणʠ के Ǻलए बोलना ह।ै इससे
पहले िक हम उसके पास जाए, आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाये, बस
कुछ Ȉण ɓाथȁना के Ǻलए।
76 ȭवगɁय िपता, हम आपको हमारे ʗदय कɃ गहराइयʠ से धȝयवाद देते
हǾ। ɓभु, मǾने आपको मेरी छोटी-छोटी सभाओं मǻ िकस तरह से अनुभव
करते देखा ह,ै उन महान पुʕषʠ कɃ तो बात ही छोिड़ए जो कायȁ Ȉेɑ मǻ
होते हǾ, जसेै हमारे भाई रॉबȔसȁ, और टॉमी ओसबोनȁ, और वे लोग। मǾने
आपको मेरी खदु कɃ सभाओं मǻ बहुत कुछ करते हुए देखा है िक बहुत सी
महान चीजʠ कɃ बाईबल को Ǻलख डालू,ं मरे हुओ को जीिवत करने कɃ।
डॉȊटरʠ को इसके Ǻलए एक बयान पर हȭताȈर करने दǻ। अँधे, बहर,े गूँगे
को चंगा करना; भिवȬयवाणी करना, बताना िक वाȭतव मǻ Ȋया ह,ै इसे हर
बार िबȧकुल सही होते हुए देखते ह।ै आप परमेȫ वर हǾ, और हम जानते हǾ
िक आप परमेȫ वर हǾ।
77 कृपया, िपता, यिद आज रात हमारे बीच मǻ कोई है जो िवȫ वास नहɀ
करता ह,ै होने पाए िक आज रात कुछ िकया जाये या कहा जाए, जो उस
पुʕष या ʒी के Ǻलए करण बने िक उनके अिवȫ वास को समȺपत कर दे
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और इसे परमेȫ वर से, पिवɑ आșमा से िवȫ वास कɃ एक वाȭतिवक साहसी
आșमा के Ǻलए िविनमय करǻ। इसे ɓदान करो, ɓभु। आप उनकɃ बुराई को
दरू करने और उȝहǻ अȏछाई देने के Ǻलए तयैार हǾ। ओह, आप िकतने भले
हǾ, िपता; हम आपको इसके Ǻलए ɓेम करते हǾ।
78 हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हर जगह अपने सेवकʠ को ɓेȼरत करǻ। वे
इस अधेंरी घड़ी मǻ जलती हुई मशाल बन जाएं ʹजसमǻ हम रहते हǾ, जसैा
िक हम देखते हǾ िक यिद संभव हो तो कहलाने वाला ʺशʊ समाज परमेȫ वर
के ɓकाश को बुझा देता ह।ै लेिकन िफर भी, यीशु के आने तक वह मशाल
लोगʠ के ɚदयो मǻ जलती रहेगी। िपता, आज रात ȭथान के पदʠ मǻ और
जोड़ǻ, हम ɓाथȁना करते हǾ। सभी बीमार लोगʠ को चंगा करǻ, जो पीिड़त हǾ,
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आपका अनुɎह और दया उन पर बनी रहे। आने
वाले संसार मǻ उȝहǻ अनȝत जीवन देना, और इस संसार मǻ उȝहǻ अȏछा
ȭवाȭȚय देना। Ȋयʠिक यह बाईबल मǻ Ǻलखा ह,ै “मǾ सभी चीजʠ से ऊपर
रहूगंा, िक तू भला चंगा रहे।”
79 पूरी घाटी मǻ और हर जगह कलीʹसयाओं को ɓेȼरत करǻ जो—जो
ɓ˃तिन˃धșव िकया गया है इस महान, पिवɑ आșमा कɃ बेदारी मǻ, जो
दिुनया मǻ फ़ैल गयी ह।ै हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता, िक आप इसे िफर से
एक शानदार तरीके से जागृत करǻगे। इसे ओरगेॉन मǻ िफर से आरभं होने दǻ,
हर एक कलीʹसया मǻ एक महान बेदारी हो।
80 कल, सȡत के िदन, होने पाए कलीʹसयायǻ भर जाएं, होने पाए सेवकʠ
मǻ आग मǻ हो, ɓाण अंदर लाया जाए, होने पाए बहुत से लोग अपने पापʠ
को ȭवीकार करते हुए आये और पानी के बप˃तȭमे कɃ आवȫयकता पड़े।
इसे ɓदान कर,े िपता। और होने पाए आप हर एक को पिवɑ आșमा से
भर दे, यह आपके िनदǼश का पालन कर,े जसैा िक हमने इसे उस रात
को ʹसखाया था। मǾ ɓाथȁना करता हँू, िपता, िक आप उȝहǻ जानने दǻगे िक
ɓ˃तȉा हर एक पीढ़ी के Ǻलए ह,ै और “जो कोई चाहे; ʹजतनʠ को ɓभु
हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।” यही है जो आपके िनदǼश ने कहा ह;ै हम इसके
हर वचन पर िवȫ वास करते हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हँू, िपता, िक आप हर एक
को यह ɓदान करǻगे।

हमारे पाप के Ǻलए हमǻ Ȉमा करǻ। सभा को अपने हाथʠ मǻ लीʹजये और
अपनी मिहमा को पाएं, यीशु के नाम मǻ हम ɓाथȁना करते हǾ। आमीन।
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81 अब, मǾ संत मȇी के 4थे अȜयाय और 17वǻ पद मǻ से केवल एक पद
को पढ़ना चाहता हँू:

और उस समय से यीशु ɓचार करना और यह कहना आरȣभ…
िकया, िक राȑय…पʆाताप करो: Ȋयʠिक ȭवगȁ का राȑय िनकट
आया ह।ै

82 अब, मǾ िवषय को लेना चाहता हँू, वे तीन पहले शȡद: उस समय से।
अब, यहाँ वह सब कुछ है जो फलां-फलां समय को वापस बता सकता ह।ै
“उस समय से,” हम कहते हǾ। जसेै वो छोटा सा लड़का, छोटी सी लड़कɃ,
हम कह सकते हǾ िक हम िकसी एक काम कर रहे थे और ऐसी-एक-चीज
घिटत हुई, और हमारे Ǻलए “उस समय से” चीजǻ बदल गई।ं
83 और हम आज रात यहाँ शहर मǻ जा सकते हǾ, और आपके ȟयारे छोटे
शहर कɃ सड़कʠ पर चलने वाली सबसे िगरी हुई और अनै˃ तक मिहला
को यहां घाटी मǻ देखǻगे। और मǾ उसके पास बठै जाऊंगा, और मǾ कहूगंा,
“मिहला, मǾ चाहता हूं िक आप मुझे अपनी कहानी को बताएं।”
84 और वह बोलना आरभं करगेी; वह ऐसा कुछ तो कह सकती ह:ै “भाई
ɕंहम, एक िदन था जब मǾ एक Ǻलली कɃ तरह शुɺ थी। और मǾ ɓʹसɺ दजǼ
के लोगʠ के बीच अपना ʹसर ऊंचा उठा सकती था; और मǾ कलीʹसया जा
सकती थी, और अȏछा महसूस कर सकती थी। लेिकन एक समय ऐसा
आया िक एक रात मǾ िकसी एक लड़के के साथ बाहर गई, और उसने मुझे
उस—उस कोक मǻ डȄ ग िमला कर िदया, और उस समय से…”
85 या यह हो सकता है िक कोई और लड़कɃ िमɑ हो जो एक िवȫ वासी
नहɀ थी, जो उसके साथ मǻ थी और उसे एक ɓकार के नृșय के Ǻलए राजी
कर Ǻलया। और वह िकसी लड़के कɃ बाहʠ मǻ आ गई, और उस समय से।
यह हमेशा ही एक समय से अकंन कर रहा ह।ै
86 या हो सकता है िक मǾ आज रात यहां आपके शहर मǻ जाऊं, और
आपके पास सबसे गदें शराबी को ढंूढंू। और मǾ उस मनुȬय के पास पास बठै
जो जवान, या बूढ़ा होगा, और मǾ उस से कहता, “िमɑ, मǾ आपसे कुछ
पूछना चाहता हू:ं आप अपना जीवन इस तरह से Ȋयʠ बबाȁद कर रहे हǾ?
आप बात आपको पीने को लगाती है और इस तरह से करने को जो आप
करते हǾ? जब िक आप यहाँ शहर मǻ एक—एक महान कायȁकताȁ हो सकते
ह।ै आप िकसी कलीʹसया के कायȁकताȁ हो सकते हǾ, या आप िकसी ʒी
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के सɧे एक प˃त बन सकते हǾ, कुछ बɧʠ के िपता हो सकते हǾ;” या, कोई
शराबी मिहला जो कुछ बɧʠ कɃ एक—एक सɧी माँ बन सकती ह,ै िकसी
प˃त के Ǻलए एक ȟयारी, िɓय पșनी बन सकती ह।ै
87 और वे इस तरह बताना शुʖ करǻगे, और कहǻगे, “ठीक ह,ै तब से…मǾ
एक समय एक शराब िवरोधी था। मेरी एक ȟयारी माँ और िपता थे ʹजȝहʠने
शराब पीने के िवʕɺ ʹसखाया। और एक बार मǾ िकसी एक लड़के के साथ
संग˃त मǻ चला गया जो लड़िकयʠ के बीच बहुत ही लोकिɓय था, और
मǾ—मǾ—मǾ भी लोकिɓय होना चाहता था, इसǺलए मǾने उसके ȅेणी मǻ
शािमल होने के बारे मǻ सोचा। और मǾ अपने माता और िपता कɃ ʺशȈा के
िवʕɺ चला गया। और उसने मुझे राजी कर Ǻलया, ‘आज कɃ रात Ȋया
तुम अȏछा समय िबताना चाहते हǾ, तो आप अपने भीतर कुछ आșमाओ
को लाना चाहते हो।’ और मǾने अपने पहले शराब के ȟयाले को Ǻलया, और
उसी समय से…”
88 यह इसी तरह से शुʖ होता ह।ै यहाँ कुछ समय पहले ȝयूयॉकȁ मǻ,
डॉȊटर बगȁ, वो अब ȝयूयॉकȁ शहर मǻ ʹसȭटर ɕाउन टैबरनेकल, बेथानी
टेबरनेकल मǻ एक पाȭटर ह,ै पुराने पǻटीकोȭटल ȭथापनाओ मǻ से एक,
दिुनया मǻ सबसे पुराने मǻ से एक; मुझे लगता है िक हमारे भाई उनके बारे
मǻ अȏछी तरह जानते हǾ।
89 और वहाँ, जब मǾ वहाँ पर था, मǾ सोिफया से िमला, वो कपडे धोने
वाली मिहला, वो ȭवी˃डश कɃ मिहला ʹजसने जाकर और उसके साथ
बोवेरी मǻ काम िकया। पीǺलया के टीके को लेने के Ǻलए मुझे दो िदनʠ तक
रहना पड़ा था; मǾने सोचा िक मǾ इसे िबना लगाये अɔɃका पहुचं जाऊंगा,
लेिकन वे मुझे वहां से होकर जाने भी नहɀ दǻगे, या हवाई जहाज मǻ नहɀ
चढ़ने दǻगे। और मुझे पीǺलया के टीके लेने के Ǻलए नेवी याडȁ जाने के Ǻलए
दो िदन ʕकना था।

और भाई बगȁ ने कहा, “आप Ȋया करना चाहǻगे?”
मǾने कहा था, “मुझे बोवेरी का दौरा करने जाना ह।ै”
कहा, “तो ठीक ह,ै हम वहां पर जाएंगे।” कहा, “मेरे वहां पर बहुत से

िमशन हǾ।”
90 और हम वहां नीचे गए, और यिद मǾ…मǾ सोचता हूं िक िकसी भी मनुȬय
के Ǻलए यह अȏछी बात होगी िक वह अपने बेटे को बोवेरी मǻ ले जाए और
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उसे देखने दे। मǾ सोचता हूं िक यिद आप कभी भी ɔांस मǻ थे, तो अपनी
बेटी को िपगाले ले जाएं; उसे देखने दो िक मनुȬय का जीवन िकतना िगरा
हुआ हो सकता ह।ै

इसǺलए जब मǾ वहां गया…बोवेरी के पास, वहां असहाय मनुȬय पड़े
हुए थे, उȧटी से भरे उनके मुँह मȥȊखयाँ ʺभनʺभना रही थी, और ओह,
नशे कɃ लत वाले, शराबी लोग।
91 और मǾने कहा, “ओह भाई बगȁ,” मǾने कहा, “शायद इन लोगʠ को यहाँ
घरʠ मǻ ऐसा पाला-पोसा गया था िक—िक उȝहʠने इसकɃ परवाह नहɀ िक
वे Ȋया करते हǾ; उȝहǻ सड़क पर भटकने के Ǻलए छोड़ िदया गया था।”
92 उसने मेरे कंधे पर हाथ रखते हुए कहा, “आप चिकत हो जाएंगे।”
उसने कहा, “ठीक यहां ʹजस िमशन पर हम जा रहे हǾ, वहां से िपछले वषȁ
वहां मर चुके एक सौ अȭसी लोगʠ को हमने बाहर िनकाला। उȝहǻ सड़कʠ
पर उठाया गया, उȝहǻ Ǻखलाया गया, और वे अतं मǻ मर गए; मसीह के
बाहर उनके Ǻलए कोई आशा नहɀ ह।ै”

और िफर, इलाज, वे उसके Ǻलए बहुत दरू हǾ। उसने कहा, “यहाँ, यह
यहाँ जो मनुȬय ह।ै” कहा, “उसे पहचानता हँू। उसे खड़ा करो।”

और मǾ उसके पास गया, और मǾने कहा, “महाशय, Ȋया मǾ आपसे
बात कर सकता हँू?”

उसने कहा, “तो, हो सकता है िक वह बोलने मǻ असमथȁ ह।ै”
93 ओह, मǾ बस यह नहɀ बता सकता िक वह मनुȬय िकस ȥȭथ˃त मǻ था।
वह एक ऐसे ȭथान पर पहँुच गया था जहाँ कमर से नीचे तक उसके कपड़े
बहुत ही बेकार ȥȭथ˃त मǻ थे, पूरी तरह से गीले थे। और वह बस एक—
एक भयानक दशा मǻ था, दगुȂध आ रही थी। और मǾने कहा, “महाशय, Ȋया
मǾ आपसे बात कर सकता हँू?”
94 और भाई बगȁ ने उसे िहलाया। मǾ…वह उठ खड़ा हुआ। और उसनǻ
कहा, “मǾ भाई बगȁ हू।ं” खरै, वो भाई बगȁ के बारे मǻ कुछ नहɀ जानता था।
वह अभी भी नशे मǻ था।

और मǾने कहा, “मǾ आपसे एक ɓʇ पूछना चाहता हू।ं” मǾने कहा, “आप
िकस ɓकार के घर मǻ पले-बढ़े थे?”

उसने कहा, “Ȋया आप मुझे पीने के Ǻलए इतना पसेै दǻगे?”
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95 और मǾने कहा, “मǾ सुसमाचार का सेवक हँू। मǾ ɓभु के धन को िकसी
मनुȬय को शराब पीने के Ǻलए नहɀ दूगंा।” मǾने कहा, “मǾ…मेरे पास जो पसैा
है वह परमेȫ वर के बɧʠ से आता ह,ै और इसे परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए
खचȁ िकया जाना ह।ै मǾ आपको बताता हँू िक मǾ Ȋया कʖँगा: मǾ आपके Ǻलए
एक सǾडिवच को खरीदूँगा; मǾ आपके Ǻलए आपके रािɑ का भोजन खरीदूगंा
या…Ȋया आप मेरे साथ जाओगे। लेिकन मǾ एक सेवक के ʖप मǻ आपसे
पूछना चाहूगंा।”

उसने कहा, “Ȉमा करǻ, आदरणीय।”
और मǾने कहा, “अȏछा, आप कभी इस दशा मǻ िकस तरह से आए?”
उसने कहा, “महोदय, मुझे संदेह है िक आप मेरी कहानी पर िवȫ वास

करǻगे या नहɀ।”
“तो ठीक ह,ै” मǾने कहा, “मǾ आपको एक सȣमािनत Ȫयिɝ के ʖप मǻ

लेता हू।ं मǾ—मǾ आपकɃ कहानी पर िवȫ वास कʖंगा, आप मुझे बताओ;
मुझे अपने ɚदय से बताओ।”

और उसनǻ कहा, “महोदय,” उसने कहा, “मेरी पालन-पोषण एक
मसीही घर मǻ हुआ था।”

और मǾने कहा, “और उसके बाद इसमǻ िगर गये?”
96 उसने कहा, “जी हां, ȅीमान।” कहा, “मेरा सबसे ȟयारा पȼरवार था:
तीन बɧे थे, दो लड़के और एक लड़कɃ, और सबसे ȟयारी पșनी जो
सदवै रही थी।” और उसके बड़े-बड़े आंसू उसकɃ बूढी, सफ़ेद दाढ़ी पर
से बहने लगे। उसने कहा, “मǾ यहाँ एक िकसी कोने पर, इस बǾक का
अȜयȈ था।”

और मǾने कहा, “Ȋया ऐसा ह?ै”
उसने कहा, “बǾक जाकर और उनसे पूछो।”
ओर वह…मǾने कहा, “अȏछा, ऐसे िकस कारण से आपने ऐसा

िकया?”
97 उसने कहा, “महोदय, आदरणीय महोदय,” उसने कहा, “एक शाम
मǾ घर पर आया और वहाँ एक पɑ था जो ‘िɓय जॉन’ के नाम से मेज पर
रखा हुआ था। मेरी पșनी मुझे छोड़कर चली गई थी।” उसने कहा, “और
मǾने—मǾने कभी शराब नहɀ पी, लेिकन मǾने सोचा, ‘मुझे कुछ करना होगा,
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या मǾ एक िपȭतौल लूगंा और अपने िदमाग को उड़ा दूगंा।’ और मǾने शराब
पीना शुʖ कर िदया, और मǾ यहाँ हँू।”

मǾने सोचा, “परमेȫ वर दया करǻ।” समझे?
पर…“उस समय से…” यही है ʹजसने इसे शुʖ िकया। हम हमेशा

एक समय से लेकर सोच सकते हǾ।
98 िफर यवुा जोड़े कɃ तरह जो िववाह करते ह।ै ओह, वे ʹजतने ȟयारे हो
सकते हǾ उतने ȟयारे होते हǾ। पहली बात जो आप जानते हǾ, मǾ उस मिहला
के पास जाऊंगा ʹजसने अपने पȼरवार को छोड़ िदया था, और मǾ कहूगंा,
“मिहला, िकस बात ने तुȣहे अपने पȼरवार को छोड़ने को लगाया? तुȣहारे
पास एक अȏछा प˃त था।”
99 “ओह,” वह मुझसे कहेगी, वह कहेगी, “भाई ɕंहम, मǾ—मǾ—मǾ ȭवगȁ
से ओस कɃ तरह ही पिवɑ थी। मǾने अपने प˃त से िववाह िकया और उसके
पास एक गुणी मिहला आई। और वह एक ȅेʋ पुʕष था; उसने काम िकया
और पसीना बहाया और मेरी देखभाल कɃ। और बɧे, मेरा छोटा सुंदर सा
लड़का, जब वह पदैा हुआ था, मǾ अब अपने प˃त कɃ पीठ पर छोटे लड़के
को देख सकती हँू, पीठ पर बठैा कर जमीन पर ऊपर और नीचे घुमा रहे
थे। और ओह, यिद मǾ िफर से बुला सकती।”

मǾने पुछा, “खरै, Ȋया हुआ था?”
100 वह कुछ ऐसा कहती: “अȏछा, यह ठीक ह।ै और एक िदन, सुंदर,
लहराते बालʠ, और बड़ी, भूरी आँखʠ वाले एक सेȧसमनै ने दरवाज़े पर
खटखटाया, और उसी समय से…” समझे? यह इस तरह शुʖ होता ह;ै
एक समय को ˃चिʍत करता ह।ै इसकɃ तब शुʕआत होती ह।ै
101 तुम कभी नहɀ सोचना िक पाप गली मǻ पड़ा रहता ह,ै हमेशा गटर मǻ
होता ह;ै पाप सजा-धजा और सुंदर होता हǾ। िनʆय ही करता ह।ै मǾने
हमेशा कहा ह,ै “शतैान एक टȊसीडो सूट और एक लȣबी सी टोपी पहनता
ह,ै और अपने हाथ मǻ एक छड रखता ह।ै” उस ˃चकनी-चुपडी बातʠ को
करने वाले चालाक देखǻ। िबȧकुल सही। शतैान मूखȁ नहɀ ह,ै आप जानते
हǾ। वह—वह—वह जानता है िक कैसे कपड़ो को पहनना ह;ै वह इसे
आकषȁक बनाता ह,ै समझे?
102 और यह हमेशा पुराना चालɁ बालǼकॉनȁ नहɀ होता है ʹजसकɃ टोपी नीचे
खɀची होती ह;ै कभी-कभी यह एक सɧा ईमानदार ɚदय होता ह।ै यिद
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उसके पास एक—एक अȏछी शुʕआत थी या ऐसा ही कुछ िक उसकɃ
मदद करǻ, तो वो सही जायेगा; लेिकन हमेशा नहɀ। मǾने बहुत सी बार देखा
ह,ै और ऐसे मǾ लोगʠ के पास चलकर गया हूं वे उतने फटेहाल होते है
ʹजतने वे हो सकते ह;ै मǾ उȝहǻ देखता हू,ं और मेरे पास परमेȫ वर के ʀारा
यह जानने का एक तरीका है िक कौन मुझे पसंद करता है और कौन नहɀ।
आप यह जानते हǾ।
103 तो, एक मनुȬय को देखता हूं जो पूरा गदंा और हर एक चीज; मǾ बȥȧक
उसे कई बार अपने साथ रखना चाहूगंा, तब कोई तो उनके अपने तरीके के
कपड़े पहने होता ह,ै शायद, कॉलर घूमा हुआ हो, और मेरी पीठ थपथपाते
ह,ै कहते ह,ै “ओह, भाई ɕंहम, हम आपके Ǻलए हǾ।” और मǾ ठीक तभी
जान जाता हूं तब वह झूठ बोल रहा ह।ै देखा, आपने देखा? ऐसा ही ह।ै मुझे
झूठ बोलने का कोई फायदा नहɀ ह।ै ओह, तुम एक चोरी से ʺछप सकते हो,
लेिकन तुम एक झूठे से नहɀ ʺछप सकते। तो यह—यह सही ह।ै
104 लेिकन जब हम उन ȭथानो पर पहुचंते ह,ै “उस समय से…” िफर
साथ ही नया साल आता ह।ै आप सब बाहर जाकर और एक संकȧप
को Ǻलखते ह।ै “पșनी आज रात, मǾ तुȣहǻ वचन दूगंा। मǾ एक नये पʁे को
पलटंूगा, और मǾ—मǾ और कभी शराब नहɀ पीऊंगा।”
105 और वह मिहला इतनी ʹसगरटे पीती रही, इतना तक िक वह अपने बɧे
को अब दधू भी नहɀ िपला सकती, इसे िनकोटीन का जहर देती ह,ै इसे
मार डालती ह;ै और वह नए साल पर धूɗपान बदं करने जा रही ह।ै शराबी
नए साल पर शराब छोड़ने जा रहा ह;ै अनै˃ तक Ȫयिɝ नए साल पर अपनी
अनै˃ तकता को बदं करने जा रहा ह;ै इसी तरह इșयािद बातǻ। आप Ȋया
करते हǾ? अगले िदन इसे िफर से चालू करने के Ǻलए बस एक नये पʁे को
पलटते ह।ै देखा? आप…यह…आपने सही शुʕआत नहɀ कɃ। ये सब बातǻ
ठीक हǾ; मेरे पास उनके िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ ह।ै लेिकन वहाँ…
106 जसेै िक यɺु मǻ…ɓथम िवʉ यɺु के बाद, आप मǻ से बहुत अधेड़ उɗ
के पुʕष, और लगभग मेरी उɗ के, मǾ सोचता हूं िक जब यɺु समाʂ हुआ
तब मǾ आठ या नौ साल का था। और मुझे याद है जब उȝहʠने यɺु कɃ
घोषणा कɃ: 1914, मǾ Ȧȭɓग वगैन पर बठैा हुआ एक छोटा सा बालक था।
मेरे िपता के पास फǺलयʠ कɃ सȡजी कɃ एक बोरी थी; फǺलयʠ कɃ सȡजी
और मɜे कɃ रोटी खाकर हम जीते थे: अब भी इसे पसंद करता हू।ं और
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इसǺलए, वे…पॉप यɺु के बारे मǻ बात कर रहा था, और उसे शायद यɺु
मǻ जाना पड़ सकता था।

मǾने कहा, “यिद वे लोग तुȣहारे पीछे आ जाए, तो मǾ फǺलयʠ कɃ सȡजी
कɃ इस बोरी को ले कर उन को उस से माʖंगा।” और इसǺलए, अब उस
समय मǾ बहुत ही छोटा था।
107 और िफर, मुझे याद है िक जब उसने मेरे Ǻलए मेरे जूते कɃ पहली जोड़ी
लायी थी, उसने—उसने कहा िक वह नीचे जा रहा ह,ै वो और उसकɃ
माँ, उȝहǻ बाहर िनकालने के Ǻलए। मǾ नगें पांव था। आप जानते ह,ै छोटे
लड़के नीचे पहाड़ʠ मǻ जहां मुझे पाला-पोसा गया था, बस वही था ʹजसे
तुम पुराना िहकरी या अमेȼरकɃ पेड़ कहते हो, एक छोटा चोगे के जसैा, या
एक छोटी शटȁ जब वे एक छोटे लड़के थे। मǾ सोचता हूं िक जब तक मǾ
लगभग छह साल का था, तब तक मǾने इसे पहना था। और मेरे जूतʠ कɃ
पहली जोड़ी, उनके चारʠ ओर का जो ʹसरा था, ʹजससे उनमǻ छोटे-छोटे
छेद हो गए थे।
108 और मǾ हमेशा ही, जब मेरे हाथ मǻ एक छɀटा आता, तो मǾ भागकर माँ
के पास जाता, और वह उसे इस तरह िनकाल लेती। और मǾने सोचा िक
उȝहʠने मेरे जूतʠ मǻ छोटे-छोटे छेद कर िदए हǾ, जहां उȝहʠने एक सुई ली
होगी और उȝहǻ कहɀ से िनकाला होगा, Ȋयʠिक माँ ने कहा िक उसे नीचे
जाकर और “मेरे Ǻलए वहां से” जूतʠ कɃ एक जोड़ी लाना ह।ै मǾने सोचा िक
उसने यह सुई से िकया ह।ै इसǺलए…
109 लेिकन िवʉ यɺु के बाद, मुझे यह संदेश याद ह:ै “हमारे पास कभी
अब और यɺु नहɀ होगा। यɺु समाʂ हो गया ह।ै” वह अȏछे इरादे थे;
जो उनका उɹेȫय था। और उसके बाद, उȝहʠने वह बनाया ʹजसे हम राʊȄ
संघ के ʖप मǻ जानते हǾ, ɓșयेक राʊȄ से इतने सारे पुʕषʠ, सिैनकʠ को लेते
हुए, और वे सारी धरती पर पहरा दǻगे। यह अȏछा इरादा था, लेिकन इसने
काम नहɀ िकया, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ योजना नहɀ थी। अब, हमारे
पास वो है ʹजसे संयɝु राʊȄ कहा जाता है और जो यह ह:ै लगभग एक
दसूरे पर बदंकूʠ को ताने हुए संयɝु राʊȄ मǻ बठेै हुए ह।ै यह कभी भी काम
नहɀ करगेा।
110 लेिकन कुछ ऐसा भी है िक एक समय पर आप िकसी एक ठहराए समय
पर िमल सकते हǾ और सब कुछ बदल जाएगा। यही है जब आप परमेȫ वर
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से िमलते हǾ, और “उस समय से” आप एक बदले हुए Ȫयिɝ होते ह।ै
एक मनुȬय परमेȫ वर से िमल सकता है और कह सकता ह,ै “उस समय
से…” यीशु मसीह से भǻट करने के बाद आप पहले जसेै नहɀ रहǻगे। मǾ
आपको भरोसा िदलाता हूं िक: यीशु से भǻट करने के बाद आप पहले जसेै
नहɀ रहǻगे। िफर आप हमेशा ही वापस उʅेख करके कह सकते हǾ, “उस
समय से…”
111 आइए हम आज रात कुछ ऐसे लोगʠ का इटंरȪयू करǻ ʹजȝहʠने परमेȫ वर
से िमले थे। आइए िपता अɕाहम के बारे मǻ सोचǻ। वह ʹसफȁ एक साधारण
सा मनुȬय था। वह अपने िपता के साथ बाबुल से आया, और ʺशनार कɃ
तराई के नगर मǻ रहने लगा कसिदयʠ के—के देश ऊर मǻ। वह कुछ िवशेष
Ȫयिɝ नहɀ था; वह कोई संत Ȫयिɝ नहɀ था। वह आपके या मेरे जसेै एक
साधारण सा मनुȬय था।
112 और एक िदन, शायद वह एक िकसान था, वहां खेतʠ मǻ खेतीबारी
कर रहा था, और वह…या कुछ तो और, और एक िदन, वह परमेȫ वर से
िमला। उसके पास कभी भी िकसी अȝय Ȫयिɝ से अ˃धक िवȫ वास नहɀ था,
लेिकन जब वह परमेȫ वर से िमला, पचहȇर वषȁ कɃ उɗ मǻ, इसने उसका
पूरा अȥȭतșव ही बदल िदया; Ȋयʠिक वह परमेȫ वर से िमला था। परमेȫ वर
ने उसे बताया, वह पचहȇर वषȁ का था, और उसने अपनी सौतेली बहन
सारा से िववाह िकया था; और, उस समय, वह पǾसठ वषȁ कɃ थी। और
परमेȫ वर ने अɕाहम से कहा िक उसे सारा से एक बालक उșपʁ होने
वाला ह।ै
113 अब, वह होता…यिद ऐसा होता कोई तो उसके पास चलकर जाता
और उससे कहता, उसका कोई साथी-िमɑ, और कहा, “अɕाम, तुम
सारा के ʀारा एक बɧे को जȝम देने वाले हो, और वह तुम से एक बालक
को जȝम देगी।”
114 अɕाहम हँसता, और उसके बगल को पकड कर, और कहता, “मǾ, मेरे
जसैा एक बूढ़ा मनुȬय, और मेरी पșनी लगभग तीस वषȁ, या, रजोिनवृǺȇ
के बीस वषȁ बाद? और जब वह सɑह वषȁ कɃ थी तब से मǾ उसके साथ
रहता हँू; वह बांझ ह,ै और मǾ िनजɁव हँू। और हमारे पास भला एक बालक
कैसे हो सकता ह,ै और मǾ पचहȇर का हूं और वो पǾसठ कɃ ह?ै” वह अपने
िमɑ के मुहं पर हँसा होगा।



उस समय से 29

लेिकन वह परमेȫ वर से िमला। और उस समय से, इसके िवपरीत कुछ
भी था उसने ऐसा बताया, जसेै िक वह था ही नहɀ। आमीन। वह परमेȫ वर
से िमला था।
115 यिद बीमार Ȫयिɝ कभी परमेȫ वर से िमल सकता ह,ै चाहे आप िकतने
भी अपगं Ȋयʠ न हʠ, आप िकतने भी बीमार Ȋयʠ न हʠ, आप िकतने अधें
रहते हो, आप परमेȫ वर से िमलते हो, आप मǻ कुछ तो अदंर चला जाता ह,ै
और आप इन पȼरȥȭथ˃तयʠ को और नहɀ देखते हǾ। आप उस ओर देखते
है िक परमेȫ वर ने Ȋया कहा। परमेȫ वर हमेशा जो कहता हǾ…जीवन कɃ
˄चताओं मǻ से िनकलते हुए अपने ɚदय मǻ उतरने का राȭता िनकालǻ, और
वहां एक िवȫ वास उșपʁ करǻ, संसार मǻ ऐसा कुछ भी नहɀ है जो आपको
इससे कभी भी िहला सके। जब एक मनुȬय परमेȫ वर से िमलता ह,ै उस
समय से वह एक बदला हुआ Ȫयिɝ होता ह।ै
116 अɕाहम सौ वषȁ का था, और वह अभी भी इसके िवपरीत जो कुछ भी
कह रहा था, जसेै िक यह नहɀ था। ɓमाण का बढ़ता और बढ़ता गया, जो
उसके िवʕɺ मǻ ढेर हो गया था; सारा नȡबे कɃ थी और वह सौ वषȁ का।
वह अब भी परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर रहा था, मजबूत, अिवȫ वास मǻ से होते
हुए डगमगाया नहɀ, लेिकन हर िदन परमेȫ वर को ȭतु˃त दे रहा था िक उसे
बालक होगा। Ȋयʠ? परमेȫ वर ने उससे भǻट कɃ थी; परमेȫ वर दयालु था।
परमेȫ वर ने उसके साथ वाचा कɃ पुिʊ कɃ।
117 Ȋया हमारे पास उस पुिʊ को लेने का समय ह,ै उșपǺȇ का 16वा
अȜयाय? या हम 17वǻ अȜयाय पर भी ले सकते हǾ? जब उसने उससे
सवȁशिɝमान परमेȫ वर के नाम पर भǻट कɃ थी, ʹजसका अथȁ है एल
शादाई, उस—उस इɕानी मǻ शȡद इसका मतलब, “एक मिहला के ȭतन,”
एल शादाई : “वो एक शिɝशाली, वो—वो तृʂ करनेवाला, पोिषत करने
वाला,” जब एक बूढ़ा Ȫयिɝ, सौ वषȁ का, और परमेȫ वर उससे िमला,
और कहा, “मǾ एल शादाई हू।ं”
118 अब, शद का मतलब होता है “मिहला का ȭतन” लेिकन शादाई
का मतलब है “ȭतनधारी,” बहुवचन। अब, वह केवल एक “ȭतन” का
परमेȫ वर नहɀ ह,ै लेिकन वह एक “ȭतनधारी” परमेȫ वर ह:ै “वह हमारे ही
अपराधʠ के कारण घायल िकया गया; उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो गए।”
यिद आपको उɺार कɃ आवȫयकता ह,ै तो थामे रहे और परमेȫ वर के उस
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ȭतन से दधू को खɀचे, उसका वचन, उसकɃ ɓ˃तȉा। आप अपने आप
को उन पाप के कामोȇेजना और अनै˃ तकता से एक धमɁ, संत Ȫयिɝ
कɃ ओर लेकर आएंगे। यिद आप बीमार हǾ, “उसके कोड़े खाने से हम
चंगे हो गए।” केवल परमेȫ वर कɃ एक और ɓ˃तȉा को थाम ले और दधू
को खɀचे।
119 बालक को Ȋया करना ह?ै वो बालक…हम परमेȫ वर के छोटे बɧे हǾ। मǾ
चाहता हूं िक तुम इसे पकडे, बहन, आप सब जो वहां हो। हम परमेȫ वर के
छोटे बɧे हǾ। और बɧा बीमार और कुढ़कुढाने पर Ȋया करता ह?ै यह बहुत
ही ˃चढ˃चढ़ा और बीमार होता ह।ै अब, केवल एक चीज जो इसे करना ह,ै
केवल एक ही चीज जो इसे शांत करगेी, वह यह है िक मां इसे उठाएगी, उसे
अपनी छाती से लगाती ह,ै और उसको दधू िपलाती ह।ै अब, माँ Ȋया करती
ह?ै माँ दधू को उșपʁ करती ह,ै और बालक (बालक को दधू िपलाती ह)ै
माँ के दधू िपलाने से बɧे को शिɝ िमलती ह।ै तब बɧा मां कɃ शिɝ के
ʀारा ताकत को पाता ह।ै और जब हम परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को अपने ʗदय
मǻ थामे रहते हǾ, तो हम परमेȫ वर कɃ शिɝ को पी रहे होते ह,ै वो एक जो
शिɝमान हǾ। हम लगातार दधू को खɀच रहे हǾ।
120 और मां के ऊपर लेटे एक छोटे से बɧे के बारे मǻ सो˃चए…इसकɃ मां
कɃ छाती पर, यह…वो उसके ˃चढ˃चढ़ेपन को बदं कर देता ह।ै जसेै ही
वह अपनी मां के ȭतन को पकड़ लेता ह,ै वह ˃चढ˃चढाना बदं कर देता ह।ै
यह अब ˃चढ˃चढाता नहɀ ह;ै यह संतुʊ ह।ै यह उसके ˃चढ˃चढाने को छोड़
देता ह।ै िफर जब हम परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को पकड़ लेते हǾ, जब परमेȫ वर
इसे हम पर ɓगट करता ह:ै “मǾ ɓभु हूं जो तुȣहारे सारे रोगʠ को चंगा करता
ह।ै जो कोई चाहे, वो आये।” मǾने उसकɃ आशा को रखा ह,ै तब मǾ संतुʊ
हँू, जसैा िक मǾ िफर से वापस यहोवा, सवȁशिɝमान परमेȫ वर, शिɝ को
देने वाले से अपनी शिɝ को खɀच रहा हू।ं
121 एक बूढ़े मनुȬय के Ǻलए Ȋया ही ɓोșसाहन कɃ बात ह,ै सौ वषȁ का,
लगभग मरा हुआ सा, और साराह का गभȁ पहले ही बदं है जब वह बांझ
जȝमी थी। और Ȋया ही एक—एक संदेश: “मǾ तेरा शिɝ देने वाला हँू; मǾ
एल शादाई हू।ं तुम सौ वषȁ के हो, लेिकन तुम मेरे Ǻलए केवल एक बɧे हो।
यहाँ मेरे हाथʠ मǻ लेट जाओ, और मेरी ɓ˃तȉा को थाम लो; और ʹसफȁ
ɓ˃तȉा के अलावा और कुछ भी नहɀ देखो। तब तुम Ȋया कर सकते हो?
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जसेै-जसेै मूछंǻ बूढी होती जाती हǾ, जसेै-जसेै बाल सफेद होते जाते हǾ,
तुम िफर भी दधू को खɀच सकते हो और संतुʊ हो सकते हो िक मǾ अपने
वचन को पूरा कʖंगा।”
122 डॉȊटर कह सकता ह,ै “तुम बदतर और बदतर होते जा रहे हो।”
इससे तुȣहे कोई फकȁ नहɀ पड़ेगा। आप अभी भी उस—उस एल शादाई
कɃ छाती से दधू को खɀच रहे हǾ। “परमेȫ वर, आपने मेरे ʗदय मǻ बात कɃ;
आप मुझे ɓ˃तȉा देते ह।ै अधोलोक के सारे शतैान इसे मुझसे दरू नहɀ ले
जा सकते। मǾ संतुʊ हूं िक मǾ चंगा हो जाऊंगा। मǾ एल शादाई से दधू को
खɀच रहा हँू।” आमीन।

मǾ आपको बताता हूं भाई, जो मुड़ी हुई हɲी को बाहर िनकालता है
और उसमǻ रीढ़ कɃ हɲी डालता ह,ै िन˃ʆत ʖप से ऐसा करता ह,ै जब
आप परमेȫ वर को थाम लेते हǾ।
123 जब अɕाहम, जब वह शपथ कɃ पुʊी कर रहा था, तो आप ने Ȝयान
िदया, िक उसने कहा, “मुझे एक भेड़-…एक रा-…एक भेड़, एक मेढ़ा;
मुझे एक मेढ़ा दो, और तीन वषȁ का एक बछड़ा भी दो। और इसे लो…”
और उसने उȝहǻ आधे टुकड़े करके एक ओर रख िदया। उȝहʠने कहा, “मेरे
Ǻलए एक जगंली कबूतर और छोटा सा एक ȹपडुक ले लो।”

लेिकन Ȋया आपने Ȝयान िकया…? काश हमारे पास इसमǻ जाने का
समय होता था। मǾ उस घड़ी को देख रहा हू।ं और मǾ अपने िवषय से दरू
नहɀ जाना चाहता, लेिकन इɕाहीम ने Ǻलया…

कहा, “दो, या एक जगंली कबूतर और एक ȹपडुक लो।”
124 अब, कबूतर हमेशा ही ɓ˃तिन˃धșव करता था या बीमारी के Ǻलए
ɓाय˃ʆता को। देखो, ȹपडुको को अलग नहɀ िकया गया था; दसूरʠ को अलग
कर िदया गया था, Ȋयʠिक सुसमाचार के साथ वो—वो वाचा Ȫयवȭथा से
अनुɎह मǻ बदल गई थी, लेिकन िदȪय चंगाई हमेशा एक जसैी बनी रही
ह।ै उȝहʠने कोढ़ कɃ दवा के Ǻलये एक कबूतर, वा एक ȹपडुकɃ को Ǻलया,
और उसका ʹसर काटकर उसका लहू दसूरे पर उȘडेल िदया, और वह
कोढ़ कɃ साफ़ करने के Ǻलये चला गया, छɀटे मारते हुए, और पुकारते हुए,
“पिवɑ।”
125 अब, इसमǻ Ȝयान दǻ, ȹपडुको को अलग नहɀ िकया गया था। अब इस
˃चȝह पर Ȝयान दǻ। ओह, ɓभु। मुझे आशा है िक आप इसे समझ जायǻगे।
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पर…जब ये हुआ…अɕाहम ने उस पर से सब प˃Ȉयʠ को भगाने लगा, और
आकाश के ʺशकारी प˃Ȉयʠ को, जब तक ये…सूरज ढलने लगता ह।ै और
जब सूयȁ अȭत हो गया, मतलब समय और नहɀ रहेगा। तब अɕाहम गहरी
नɀद मǻ सो गया, और जसेै धरती पर जȝम लेने वाले सब मनुȬयʠ को गहरी
नɀद आती ह:ै हम मृșयु कɃ नɀद मǻ जाते ह।ै तुम मरते नहɀ हो; तुम तो बस
जाते ह,ै आप बस अपने वास करने के ȭथान को बदलते ह।ै
126 अब अɕाहम गहरी नɀद मǻ सो गया, और उस ने ʔिʊ कɃ, और उसके
साȣहने एक—एक धूवे कɃ भɬी उठने लगी। ɓșयेक पापी जो मरता ह,ै
और ɓșयेक मनुȬय जो इस संसार मǻ जȝम लेता ह,ै जो शारीȼरक संबधं
के जȼरये से जȝम लेता ह,ै वो मृșयु के अधीन ह।ै हम सब पापी हǾ और
परमेȫ वर कɃ मिहमा से रिहत हǾ, और ɓșयेक मनुȬय इस संसार मǻ जȝम
लेता ह,ै एक पापी ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता िक आपके माता-िपता िकतने
पिवɑ थे, आप इस दिुनया मǻ वसेै ही आये हǾ जसेै कोई पापी या कोई भी
और आता ह।ै हम…ंआप पापी हो। “हम पाप मǻ जȝमे हǾ, अधमȁ के आकार
Ǻलया, झूठ बोलते हुए संसार मǻ आये,” वचन कहता ह।ै आप—आप—
आप आरभं से ही िपछड़े हुए ह।ै
127 और िफर, हर नʉर जो मरता ह,ै नरक उसका िवȅाम ȭथल होता ह।ै
यही वो सब िवȅाम है जो उसे िमलता ह;ै जो अɕाहम के सामने आया।
Ȝयान दǻ, िफर उसके उस पार, मृșयु के बाद अधोलोक आता ह,ै लेिकन
अधोलोक के पार एक छोटा सा सफेद ɓकाश आता ह।ै ओह, ɓभु। ɓभु
का नाम धȝय हो। वह छोटा सा सफेद ɓकाश उन बǺलदानʠ के बीच ऊपर
नीचे होता रहा।

उसने कहा, “तुमने देखा, अɕाहम, मǾ Ȋया करने जा रहा हँू?” वह
अɕाहम के साथ वाचा कɃ पुिʊ कर रहा था। अब, हो सकता है मǾ इसे
जȧदी समझाऊंगा।
128 अब आज, हम अमेȼरकɃ लोग, जब हम एक वाचा कɃ पुिʊ करते हǾ तो
हम कैसे करते हǾ? हम एक Ȫयापार का लेन-देन करने जा रहे हǾ, पहली
बात जो आप जानते हǾ, मǾ आगे बढ़ कर और सामने वाले Ȫयिɝ का हाथ
पकड़ लूगंा, कहूगंा, “उस बात पर हाथ िमलाओ।” इस तरह हम एक वाचा
को बांधते हǾ: “िमलाये। हाथ को िमलाये। हमने इसकɃ पुिʊ कɃ; यह सही
ह;ै हम उस पर सहमत हʠगे।” यह एक वाचा ह।ै



उस समय से 33

129 अब, जापान मǻ, आप जानते हǾ िक वे वहाँ कैसे एक वाचा को बांधते
हǾ? वे इस पर पूरी तरह बात करते हǾ, और िफर नमक से भरा एक छोटा
कटोरा लेते हǾ, और एक दसूरे पर नमक ʺछड़कते ह।ै यह जापान मǻ एक
वाचा होती ह।ै
130 लेिकन पूवȁ मǻ अɕाहम के िदनʠ मǻ, ʹजस री˃त से उȝहʠने वाचा बाȝधी
वो ऐसे थी एक पशु लेकर, जसेै एक भेड़ या िकसी चीज़ को लेना, और
उसे मार कर और उसे भाग मǻ काटना; और हर एक उस पशु के इन दो
टुकड़ʠ के बीच मǻ चला जाता ह।ै अब, देखा िक छोटा सा सफेद ɓकाश
Ȋया कर रहा था? और उȝहʠने इस वाचा को Ǻलखा: “मǾ ऐसा-ऐसा, और
ऐसा-ऐसा करने के Ǻलए सहमत हू।ं”
131 अब, जब उȝहʠने आपस मǻ इस वाचा को बाँधा, उȝहʠने कहा, “यिद
हम इस वाचा को तोड़ते हǾ—यिद हम इस वाचा को तोड़ते हǾ, हमारे शरीर
इस मरे हुए पशु के समान हʠ जाये ʹजसे हम हाथ मǻ लेते ह।ै” तब उȝहʠने
वाचा को Ǻलया, और उसको इस तरह से टुकड़े करके दो भाग िकया; एक,
एक टुकड़ा लेता, और एक, दसूरा टुकड़ा लेता ह।ै उनकɃ कभी नकल नहɀ
कɃ जा सकती थी।
132 आप उस कागज़ के टुकड़े कɃ नकल कभी नहɀ कर सकते, चाहे आप
कुछ भी कर लǻ। इसे ठीक वापस जुड़ना है और मेल खाना ह,ै उस पɑ
के टुकड़े जो बीच से फाड़े गये हǾ। आप इसे कभी नहɀ कर पाएंगे। एक,
एक टुकड़े को लेकर जाता ह,ै और एक, दसूरे टुकड़े को। और जब यह
वाचा पɜɃ होकर और लाई जाती ह,ै तब शपथ पɜɃ होती ह,ै िफर वे
इन दो टुकड़ʠ को वापस एक साथ लाते हǾ, और वे टुकड़े को टुकड़े से
िमलाते हǾ।
133 अब, वह पूवɁ वाचा Ȋया थी जो परमेȫ वर अɕाहम को दे रहा था?
िक अɕाहम के बीज के ʀारा ɓभु यीशु आयेगा, जो धȝय ह।ै परमेȫ वर उसे
कलवरी तक ले गया और उसने उसे फाड़ कर दो टुकड़े िकया, उसने
उसके ɓाण को उसके शरीर से अलग कर िदया। और परमेȫ वर ने उसकɃ
देह को तीसरे िदन ʹजलाया, और उठाकर और अपने दिहनी ओर बठैा
िदया। और पǻटीकोȭट के िदन, उसने उस आșमा को नीचे भेजा जो यीशु
मसीह मǻ था, जो िक कलीʹसया के साथ वाचा थी।
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134 और जब कलीʹसया पुनʖșथान मǻ एक साथ आती ह,ै वही आșमा,
जो यीशु मसीह मǻ था, जो उसमǻ से फाड़ कर िनकाल दी गई थी, उसे
कलीʹसया मǻ होना होगा। आप इसकɃ तरह कुछ भी नकल नहɀ कर सकते
हǾ; आप इससे अलग कुछ नहɀ कर सकते ह।ै यह वही पिवɑ आșमा होना
चािहए जो मसीह मǻ वास करता था। और जब रपेचर आता ह,ै जब वह देह
आती ह,ै उसकɃ दȧुहन जो उस से फाड़ कर अलग कɃ गई थी, या, पिवɑ
आșमा उस दȧुहन को लाकर िबलकुल ठीक यीशु मसीह कɃ देह के अदंर
जोड़ देगा।
135 और Ȋया आप देख सकते हǾ लूथर के िदनʠ से, आगे वȭैली तक, आगे
पǻटीकोȭट तक, और अब अतं के समय मǻ, वह आșमा कैसे आकार ले रहा
ह?ै वही ˃चʍ और अɽतु काम जो उसने धरती पर िकए थे आज कलीʹसया
मǻ िकए जा रहे हǾ। यह वो वाचा है जो परमेȫ वर ने अɕाहम के साथ बाँधी
थी, और हम अɕाहम कɃ सȝतान हǾ। “मसीह मǻ मर कर, हम अɕाहम के
बीज को लेते हǾ और ɓ˃तȉा के अनुसार वाȼरस होते हǾ।” उस समय से,
कलीʹसया के पास एक वाचा थी। हाँ, यह ʺभʁ था।
136 अब, जब मूसा, एक भगोड़ा भिवȬयȪयɝा वहां पीछे रिेगȭथान के पीछे
कɃ ओर…वो मनुȬय भिवȬयȪयɝा बनने के Ǻलए जȝमा था। और वह एक
महान पुʕष था; उसने सȝैय उपलȥȡध कɃ ʺशȈा को ɓाʂ िकया था। लेिकन
उसने अपनी सारी बु˃ɺमȇा के साथ काम करने कɃ कोʺशश कɃ। Ȋयʠिक,
वह बहुत चतुर था, वह िमə के उन ʺशȈकʠ को पढ़ा सकता था। वह एक
चतुर मनुȬय था। अब, वहां पीछे रिेगȭतान के पीछे कɃ ओर था, Ȋया होता
यिद उसने कहा, “मǾ हार गया, इसǺलए मेरे लोग अभी भी बधंन मǻ हǾ।
शायद मेरे Ǻलए अȏछा होगा मǾ अपने गʺणत पर थोड़ा सा अȜययन कर लूँ,
या सेना कɃ रणनी˃त कɃ मेरी रणनी˃त पर, या ऐसा ही कुछ तो और। मǾ
वहां पर जाऊंगा, दो वषȁ और ȭकूल लूगंा, और हो सकता है मǾ अपने लोगʠ
को छुड़ा सकंू।”
137 ऐसा करने मǻ उसकɃ उतनी ही बु˃ɺ है ʹजतना िकसी Ȫयिɝ को ɓचारक
बनने के ʺशȈा को लेने के Ǻलए दरू भेजना। परमेȫ वर मनुȬय को बुलाता है
यिद वह मनुȬय कॉफɃ से फुट कर िनकले हुये बीज को नहɀ जानता ह।ै तो
उससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै जब तक वह मसीह को जानता ह,ै यही तो
मुȋय बात ह,ै यिद उसने कभी उससे भǻट कɃ ह।ै
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138 इसके बजाय मǾ चाहूगंा िक कोई मेरे बɧʠ मǻ से एक के साथ बाहर
एक—एक नागदौने कɃ खेती मǻ काम करǻ, कहɀ तो वहां एक पुराना ठंूठ,
जो उसका क ख ग भी नहɀ जानता हो या नहɀ जानता हो कौन सा दायां
हाथ है या बायां हाथ ह,ै यिद वह यीशु मसीह को जानता ह,ै तो मǾ उसे
अपने बɧे के पास रखना चाहँूगा, इससे पहले िक मǾ िकसी ऐसे ɓाȜयापक
से िमलूं जो धमȁȉान का बहुत कुछ जानता हो, और एक खरगोश बफȁ के
जूतʠ के बारे मǻ ʹजतना जानता ह,ै वो परमेȫ वर के बारे मǻ उतना भी नहɀ
जानता। मǾ चाहता हँू…
139 मǾ आपको बताता हू,ं भाई, आज हमǻ ʹजस चीज कɃ जʖरत है वह
है वापस बाईबल कɃ ओर जाए और पुराने चलन का पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा वापस कलीʹसया के अदंर हो, और इसी तरह कɃ अȝय चीजʠ
को काट िदया गया।
140 मǾ अȉानता का समथȁन करने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहा हू।ं मेरा मतलब
ह,ै Ȋया आपके पास ʺशȈा के साथ और भी चीजǻ ह,ै आमीन। लेिकन ʺशȈा
कɃ वाचा इन िदनʠ मǻ से एक िदन िगर जाएगी, लेिकन परमेȫ वर के साथ कɃ
वाचा, यगुानुयगु, और यगुानुयगु, और यगुानुयगु बनी रहेगी। यह समय के
यगुो और यगुʠ से अनतंकाल तक चलता रहेगा।
141 अब, मूसा, उसे िकसी चीज़ को चमकाने कɃ ज़ʖरत नहɀ थी; केवल
एक चीज जो उसे करना था उसे परमेȫ वर से भǻट करना ह।ै और एक िदन
परमेȫ वर नीचे उतर आया और वहां पर एक झाडी मǻ था, और कहा, “यहाँ
आओ, मूसा। मुझे तुमसे बात करनी ह।ै” आप जानते ह,ै यह लगभग
कुछ अजीब सी बात ह,ै मूसा कह सकता ह,ै “उस समय से कुछ तो
घिटत हुआ।”
142 उसकɃ ओर देखो। वह पहाड़ के पीछे वहां बस गया था, वहां पहाड़ कɃ
तलहटी के नीचे। और जब वो बस गया, उसने एक खूबसूरत इʺथयोिपयाई
ʒी से िववाह कर Ǻलया, और वह सुंदर थी; और उसका गेशʡम नाम एक
छोटा पुɑ भी हुआ। और ओह, वह िबलकुल ठीक चल रहा था। उसने
िमɿान के एक याजक—एक याजक, ˃यɑो कɃ बेटी, ʹसȟपोरा से िववाह
कर Ǻलया, और वे साथ-साथ सुखी रहते थे, एक ȟयारा छोटा सा पȼरवार
था, उनके पास ढेर सारी भेड़ǻ थɀ। और उसका बस ठीक-ठीक चल रहा
था, तो उसने लोगʠ को जाने िदया।



36 कहा हुआ वचन

लेिकन जब परमेȫ वर ने उससे भǻट कɃ, तो उसने उसे बदल िदया। वहां
उसकɃ ओर देखो, वहां पीछे उस महान चरवाहे को, लेिकन सुबह…
143 आप जानते ह,ै कुछ बातǻ…इसके बारे मǻ एक बात ह,ै जब एक मनुȬय
परमेȫ वर से िमलता ह,ै आप इसे हमेशा ही बता सकते हǾ। वह वही मुखȁतापूवȁ
चीजो को करगेा जो वह पहले िकया करता था। मूसा को देखो। अब, मूसा,
अगली सुबह इस जलती हुई झाड़ी मǻ परमेȫ वर से भǻट करने के बाद और
परमेȫ वर ने उसे िमə जाने के Ǻलए कहा…

उसने कहा, “पहले मुझे अपनी मिहमा को िदखा।” और उसने उसे
िदȪय चंगाई को िदखाया, िक कैसे वह कोढ़ से अपने हाथ को ठीक कर
सकता ह।ै
144 और वह वहां िमə को जा रहा था। अब देखो, अगली सुबह, यहाँ वह
नीचे अपने मागȁ पर था। अब, वो अȭसी वषȁ का था। आप जानते ह,ै उसकɃ
ȭकूली धमȁȉान को उसमǻ से िनकालने मǻ चालीस वषȁ लग गए; परमेȫ वर
को उसमǻ से इसे मार कर बाहर िनकालने मǻ चालीस वषȁ लगे। यह सही
ह,ै उसमǻ से बाहर िनकालने के Ǻलए जो संसार ने उसमǻ डाला था। लेिकन
परमेȫ वर चालीस सेकंड मǻ आपके Ǻलए इसे कर सकता ह,ै यिद आप उसे
ऐसा करने दǻ। लेिकन िफर…
145 अब, अगली सुबह को वो यहाँ था। एक िदन एक पॉǺलश िकया हुआ
िवʀान, िमǺəयʠ के सारे ȉान के साथ, और अगली सुबह, इस िवʀान को
देखǻ। उसने अपनी पșनी को खɧर के पीठ पर बठैाया ह;ै उसने उसकɃ गोद
पर उस छोटे बɧे को बठैा िदया। और यहाँ उसकɃ एक बड़ी, लबंी, इस
तरह कɃ दाढ़ी ह,ै उसका गजंा ʹसर चमक रहा था, उसके हाथ मǻ एक छड़ी
ह,ै नीचे कɃ ओर जा रहा ह,ै साथ ही लगंड़ा कर चल रहा ह,ै “मिहमा,
मिहमा।”

“तुम कहाँ जा रहे हो, मूसा?”
“तुमने Ȋया कहा? हुह?”
“तुम कहां जा रहे हो?”

146 “िमə कɃ ओर जा रहा हू,ं उस पर कȡज़ा करने”: एक मनुȬय का
आɌमण। लेिकन उसने कर िदखाया। उसने ऐसा िकया। Ȋयʠ? उसने
परमेȫ वर से भǻट कɃ। और जब परशेािनयाँ किठन हो गई,ं और—और
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यह…हर एक चीज गलत हो रही थी, उसे याद आया िक वह उस जलती
हुई झाड़ी मǻ परमेȫ वर से िमला था। यह उसके ɚदय मǻ जलने लगा, चाहे
िमǺəयʠ को िकतना भी बुरा Ȋयʠ न लगा हो, और वे बɧʠ को िकतना भी
जाने न दǻ, िकतनी बार वे रिेगȭतान मǻ जोर से ˃चʅाए हो, और कहा हो,
“हम परमेȫ वर के Ǻलए होगा…” और उसे पșथर मारना चाहते थे, और,
“हम िमə के मांस के बरतनो को चाहते हǾ।” इससे वो जरा भी परशेान
नहɀ हुआ। वो ɓ˃तȉा िकए हुए देश कɃ ओर बढ़ता गया, Ȋयʠिक वह जलती
हुई झाड़ी मǻ परमेȫ वर से िमला था। जी हां, ȅीमान।

147 यह छोटी सी कंुवारी मȼरयम थी, एक साधारण छोटी सी लड़कɃ,
इस से भी एक सबसे गदें शहर मǻ। लेिकन वह िफर भी धूɗपान या शराब
नहɀ पीती थी; वह एक कंुवारी थी। और वह, एक िदन, वह एक के साथ
अपने राȭते पर थी, शायद, उसके हाथ मǻ एक छोटी सी बाȧटी थी, वो
सावȁजिनक कंुवे से कुछ पानी लेने—लेने के Ǻलए जा रही थी, पानी कɃ
दिैनक आपू˂त के Ǻलए।

148 आइए हम कȧपना करǻ िक वह राȭते के िकनार-ेिकनारे जा रही ह,ै
िकसी के साथ चल रही ह,ै बात कर रही ह,ै या अपने आप मǻ गा रही ह,ै
हो सकता है कुछ अȏछा ȭतुती गान: “यहोवा मेरे चरवाहा ह;ै मुझे कुछ
घटी ना होगी। वह मुझे हरी-हरी चराइयʠ मǻ बठैाता ह;ै वह मेरे ɓाण को
ȑयʠ का șयʠ करता ह।ै”

149 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…उन िदनʠ यह बाȧटी के ȭथान
पर घड़ा हुआ करता था। और अचानक से बड़ा अिɠ का एक खभंा उसके
सामने आकर ठहर गया। उस अिɠ मǻ से ʹजɕाएल, ɓधानदतू ने बाहर कदम
रखा, कहा, “जय तेरी हो, मȼरयम।” (इसका मतलब, “ʕको; एक िमनट
ठहरो।”) “ʕको, मȼरयम। तू Ǻʒयʠ मǻ धȝय ह।ै तूने परमेȫ वर से अनुɎह
को पाया ह,ै और तू एक बालक को जȝम देने जा रही हǾ, िबना िकसी पुʕष
को जाने।”

कहा, “यह भला कैसे होगा?”

कहा, “पिवɑ आșमा तुम पर छाया करगेा। और वह पिवɑ चीज जो तुम
से उșपʁ होगी, परमेȫ वर का पुɑ कहलाएगी।” आमीन।
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150 उस समय से, मȼरयम एक ʺभʁ मिहला थी। वह छोटी सी संकोचशील
कंुवारी गवाही देती हुई हर जगह घूम रही थी, “मुझे बालक होने वाला ह,ै
िबना िकसी पुʕष को जाने।”
151 उसने सकाराșमक होने तक ɓतीȈा नहɀ कɃ; उसने जीवन को महसूस
होने तक ɓतीȈा नहɀ कɃ; उसने सकाराșमक होने कɃ ɓतीȈा नहɀ कɃ।
उसके Ǻलए दतू का वचन ही काफɃ था। उसने परमेȫ वर से भǻट कɃ। अब,
वह…यिद आप अभी ऐसा कर सकते हǾ, यिद हमारे पास आज रात यहां
और भी मȼरयम होती थी, यिद हमारे पास मȼरयम होती थी ʹजसने नहɀ
कहा, “ʕकना जब तक मǾ थोडा और अȏछी तरह देख ना लूं इससे पहले
िक मǾ कुछ तो कहँू।” इससे पहले िक वह कुछ महसूस करǻ, या कुछ तो
और, उसने बस परमेȫ वर को उसके वचन पर Ǻलया और उसके Ǻलए
उसकɃ ȭतु˃त करने लगी। ओह, ɓभु। आइए कुछ िमनटʠ के Ǻलए उसका
अनुसरण करǻ। आइये उसे जȧदी से देखते हǾ।

उसकɃ एक—एक इलीʺशबा नाम कɃ एक चचेरी बहन थी। और
इलीʺशबा…दतू ने उसे बताया, कहा, “आपकɃ चचेरी बहन, इलीʺशबा
कɃ बूढ़ी…”
152 जकयाȁह एक याजक था, और मȥȝदर मǻ वेदी कɃ दािहनी ओर खड़ा
हुआ था, उस से भǻट कɃ, और उसे बताया िक इलीʺशबा से उसका एक
पुɑ होने वाला ह।ै और मिंदर मǻ उसकɃ सेवा के िदनʠ के बाद वह गभȁवती
होने वाली थी। और वह…
153 Ȋयʠ, उसने संदेह िकया। वह…तब ज़रा सो˃चए, उस बूढ़े याजक के
पास बहुत सारे उदाहरण थे: जसेै मिंदर मǻ हʁा; और—और साराह, हमने
ʹजसके बारे मǻ अभी बात कɃ; बूढे थे और बालक जȝमा। कहा, “ओह, यह
नहɀ हो सकता। मेरी पșनी बहुत बूढ़ी ह।ै”

उसने कहा, “मǾ ʹजɕाईल हूं जो परमेȫ वर कɃ ओर से आया हू।ं तू उस
िदन तक गूगंी रहǻगी जब तक बालक जȝम नहɀ हो जाता। तू उसका नाम
पुकारǻगी ‘यूहʁा।’”
154 और वह गूगंा था। और वह वहाँ अपनी पșनी के पास गया। उसने गभȁ
धारण िकया, और उसने…वो छह महीने गभȁ से थी बालक मǻ कोई जान
नहɀ थी, और वह बहुत ˄च˃तत थी।
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तो मȼरयम ने इस बारे मǻ सुना था। सो मǾ उसके छोटे-छोटे गाल देखता
हँू जो िबȧकुल लाल जसेै िदख रहे थे; वह साथ ही वहां जा रही थी, ʹजतनी
वो खशु हो सकती थी उतनी खशु थी; अभी तक कोई अनुभू˃त नहɀ ह।ै

यीशु ने कभी नहɀ कहा, “Ȋया तुमने इसकɃ अनुभू˃त कɃ?” उसने
कहा, “Ȋया तुमने इसे िवȫ वास िकया?” आप उस पर िवȫ वास करना
चाहते हǾ, उस समय आप िवȫ वास कर।े
155 “वह अनुɎह िकतना बहुमूȧय ɓतीत हुआ, उस घड़ी जो मǾने पहली
बार महसूस िकया”: यह सही नहɀ िदखाई पड़ता, Ȋया िदखाई पड़ता ह?ै
“ʹजस घडी मǾने पहली बार िवȫ वास िकया; जब मǾने परमेȫ वर पर िवȫ वास
िकया।” इसी तरह से यह बहुमूȧय ह,ै यह ɓतीत हुआ। ओह, परमेȫ वर रात
के दसूरी रात सभाओं मǻ ɓकट हो रहा है और बड़े-बड़े ˃चʍ और अɽतु
काम िदखाता ह;ै ओह, ये बस हमारे ʗदयʠ को झझंोर देना चािहए। िन˃ʆत
ʖप से। “वह िवȫ वास िकतना बहुमूȧय िदखाई िदया, अनुɎह, ʹजस घडी
मǻ मǾने िवȫ वास िकया।”
156 यहाँ मȼरयम चली गई, उसके छोटे-छोटे गाल जसेै गुलाब कɃ तरह,
उसकɃ छोटी-छोटी आँखǻ बस चमक रही थी, चमकदार, उसने अपनी
कमर कस ली, और यहूिदया के पहाड़ʠ पर चढ़कर जाने लगी, वहां ऊपर
जहाँ उसकɃ—उसकɃ चचेरी बहन रहती थी। और मǾ साराह को देख
सकता हू…ं
157 मǾ Ǻʒयʠ को राȭते पर देखता हू…ंआज रात का खाना खा रहा था,
मǾ—मǾ…यिद मǾने अपना मुहं नहɀ मोड़ा होता तो वे मुझे भोजनालय से
बाहर िनकाल देते। एक ʒी वहाँ आती है (जो िकसी भी समय माँ बनने
वाली ह)ै इन छोटे-छोटे कपड़ो के साथ, एक बड़ी पुरानी चीज़, ओह, और
ʹसगरटे पीते हुए; और डॉȊटर कहते हǾ िक ʹसगरटे सबसे घातक चीजʠ मǻ
से एक ह।ै सुनो, भाई, यह एक नुक़सान पहुचंाने वाली ह।ै िन˃ʆत ʖप से
यह ह।ै और डॉȊटरʠ कɃ चेतावनी है िक गले और फेफड़ʠ का कǾ सर होता
ह;ै और गभȁ मǻ उस बालक के Ǻलए धूɗपान करना। लेिकन वहाँ…
158 लेिकन उन िदनʠ Ǻʒयाँ ʺभʁ हुआ करती थɀ। उसने भीतर जाकर और
अपने आप को ʺछपा Ǻलया, और मनुȬयʠ कɃ ʔिʊ से दरू हो गई, और भीतर
जाकर और ʺछप गई। और वह छह महीनʠ के Ǻलए—के Ǻलए वहां पर थी;
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छोटा यूहʁा कभी भी नहɀ िहला था; वह अपनी माता के गभȁ मǻ रचा गया
था; हम जानते हǾ िक यह पूरी तरह से असामाȝय बात ह।ै
159 तो हो सकता है िक उसने Ǻखड़कɃ को ऊपर उठाया हो और इस तरह
बाहर देखा हो, उस परदे से, और उसने एक सुȝदर ʒी को आते देखा, जो
लगभग अठारह वषȁ कɃ थी। उसने िफर से देखा।

“ओह,” उसने कहा, “यह तो मȼरयम ह;ै ओह, ɓभु।” और उसने
अपनी छोटी सी शॉल को Ǻलया और अपने चारʠ ओर लपेटा, वहाँ जȧदी
से भागी।
160 और उसका प˃त उस समय पर गूगंा था; वह बोल नहɀ सकता था।
बाहर भाग कर गयी और इसे Ǻलया…छोटी शाल ली और उसके चारʠ ओर
लपेटा, और बाहर भागी। वह वहाँ पीछे बठैी हुई थी, छोटी-छोटी बूिटयʠ
और चीजʠ को बुन रही थी, तयैार हो रही थी, आप जानते ह,ै छोटा सा
कȣबल, छोटी सी सुई का काम। और सो वह बाहर भागी, और उसने कहा,
“ओह, मȼरयम।”

आप जानते हǾ, उन िदनʠ वे एक दसूरे को गले लगाते थे; उनमǻ एक
दसूरे के ɓ˃त ɓेम था। इन िदनʠ मǻ, आपको यह अब और नहɀ िमलता
ह।ै देखा?
161 मǾ वहां शहर मǻ था। (मेरी पșनी आज रात यहाँ नहɀ ह।ै मǾने इसे बताया
है और उसके यहाँ होने के बारे मǻ।) तो, यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾ वहां
शहर मǻ गया, और िकसी बहन ने कहा, “हेलो, बहन ɕंहम।”

मǾने कहा, “तुमने उससे बात नहɀ कɃ।”
उसने कहा, “हाँ, मǾने बात कɃ।”
“खरै,” मǾने कहा, “उसने तुȣहे वहाँ सड़क पर कैसे सुना होगा, और

मǾ ठीक तुȣहारे पास ही बठैा हुआ हूं और मǾने नहɀ सुना?”
“ओह,” उसने कहा, “मǾ मुȭकरायी थी।”
मǾने कहा, “एक छोटी सी मूखȁतापूणȁ मुȭकराहट, यह कुछ भी नहɀ ह।ै

हे परमेȫ वर, तुमने बहन से बात Ȋयʠ नहɀ कɃ?”
162 मǾ ऐसी बातʠ को देखने से घृणा करता हू।ं कुछ समय पहले, मǾ वहां
ȳलोȼरडा मǻ था, और वहाँ एक—एक…हम वहां िकसी तरह कɃ जमीन के
िवषय एक सभा को कर रहे थे जो िक एक रानी के अ˃धकार मǻ ह।ै और
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उȝहʠने कहा…ɓबधंकʠ मǻ से एक ने आकर कहा, “रानी आपसे िमलना
चाहती ह।ै”

“ठीक ह,ै” मǾने कहा, “वह कौन ह?ै”
और कहा, “Ȋयʠ, वह—वह यहाँ एक महान मिहला हǾ। वह एक

रानी ह।ै”
मǾने कहा, “ठीक ह,ै वह ʹसफȁ एक मिहला ही ह,ै Ȋया नहɀ ह?ै”
कहा, “हाँ।”

163 अȏछा, मǾने कहा, “तो ठीक है अब, Ȋया आप मुझे उससे बात करने
का समय दǻगे, यहाँ के इन कुछ बेचारे बीमार लोगʠ के बारे मǻ Ȋया है ʹजȝहǻ
इसकɃ और अ˃धक आवȫयकता ह?ै” देखा? और मǾने कहा, “उनके कुछ
समय के बारे मǻ Ȋया?” देखा?

“ओह,” कहा, “वह लेिकन वो—वो…मǾ उससे मचं के पीछे
िमलूगंा।”
164 और मǾ नीचे चला गया। वह हाथ मǻ एक छड़ी पर इस तरह से लगे हुए
चȫमे को Ǻलए हुए वहाँ खड़ी थी। अब, ʹजसको भी समझ है वो जानता है
िक आप इस तरह से लगे हुए चȫमे पर—पर से देख नहɀ सकते, देखो।
बहुत बड़ी मिहला ʹजसकɃ कलाई पर इतने गहने थे िक वह एक िमशनरी
को पांच बार दिुनया भर मǻ भेज सकती ह।ै जी हां, ȅीमान। बने रहो…

और उसने कहा, “Ȋया आप डॉȊटर ɕंहम ह?ै”
मǾने कहा, “नहɀ, महोदया; नहɀ।” मǾने कहा, “मǾ भाई ɕंहम हू।ं”
“ओह,” उसने कहा, “मǾ ɓसʁ हुई हू।ं” और उसने उस बड़े हाथ को

इस तरह पकड़ रखा था।
165 अब, मǾ यह पसंद करता हू,ं मǾ ऊपर पहुचंा और उसके बड़े मोटे हाथ
को पकड़ कर उसे नीचे कɃ ओर खɀचा। मǾने कहा, “मुझे आपसे िमलकर
बहुत ख़ुशी हुई।” मǾने कहा, “इस पर ही बने रिहये ʹजससे िक अगली बार
जब मǾ आपसे िमलूँ तो मǾ आपको जान जाऊंगा।” देखा?
166 यह सही ह।ै मुझे एक अȏछा, पुराने समय का, जोर से हाथ पकडकर
ऊपर नीचे करके िमलाना पसंद ह।ै मǾ—मǾ—मǾ पसंद करता हूं जो लोग
केवल वही बने रहते है जो वे हǾ। इस िदखावे को करना छोड़ दे “अमेȼरकɃ
कुȇे” का सा, जसैा िक हम इसे कहते हǾ। हम मसीही लोग हǾ। आइए हम
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मसीही लोगो कɃ तरह ʹजएं और पुʕष और मिहलाएं, Ɍूस के योɺा बनǻ।
यह सब यहाँ बकवास बात ह;ै छोटी सी मुȭकराहट। हुह, मुझे वह अȏछा
पुराने समय का हाथ िमलाना पसंद ह,ै जहाँ आप इसे महसूस करते हǾ।
167 पॉल रडेर ने एक बार कहा, उसने अपनी पșनी को टेबल पर बठेै-बठेै
ही छोड़ िदया, और उनके बीच इस बात को लेकर थोड़ा िववाद हो गया िक
वह उसे कहɀ ले जाना चाहता ह।ै महान पॉल रडेर, आप जानते हǾ, और
वह मेरा एक अȏछा िमɑ ह,ै और उसने कहा था िक उसे—उसे एक ɓकार
से गुȭसा आया, सो वह—वह दरवाजे पर गया, और उसकɃ पșनी हमेशा
वहाँ खड़ी रहती और उसे चुंबन से अलिवदा कहती। और वह सीि़ढयʠ से
बाहर चला जाता, और आगे राȭते के अंत तक जाता था…और इस तरह
से उसकɃ ओर हाथ िहलाता, और काम पर चला जाता।
168 कहा िक उनकɃ टेबल पर िकसी बात को लेकर थोड़ी कहासुनी हो गई
थी। और वह दरवाजे पर खड़ी रही, उसने कहा, “अलिवदा का चुंबन ।”

उसने कहा, “अलिवदा।”
वो चला गया और वहां से िनकलकर फाटक पर पीछे घूमा, हाथ

िहलाया, और कहा िक वह दरवाजे पर खड़ी रो रही थी। उसने कहा,
“अलिवदा।”

और उसने कहा, “अलिवदा।”
169 राȭते पर चला गया और कहा िक यह उसके ɚदय पर काम करना
आरभं कर िदया, पिवɑ आșमा ने उसे पकड़ Ǻलया, आप जानते हǾ, उसके
ʗदय पर कायȁ करने लगा। और उसनǻ कहा, “ओह, Ȋया होगा यिद वह
मेरे जाने के दौरान मर जाये? Ȋया होगा यिद वह मर जाएगी? Ȋया होगा
यिद मǾ मर जाऊं? Ȋया होगा यिद मǾ यहां फोटȁ वेयन मǻ सड़क पर मारा
जाऊं, इससे पहले िक मǾ कभी वापस आऊं? मǾ Ȋया कर सकता हू?ं”
इस तरह, इसके िवषय मǻ बात करते हुए। ओह, ɓभु। कहा, उसने कहा,
“ओह, मǾ इतना दोषी हो गया हू;ं मुझे नहɀ पता िक Ȋया कʖं।” उसने
कहा, “मǾ तेजी से वापस भागा, झटके से फाटक को खोला, और दौड़कर
अदंर आया, और धɜा देकर दरवाजा खोला, और कहा…चारʠ ओर देखा
और मǾने कहा, ‘हेलेन, तुम कहाँ हो? तुम कहां हो?’”
170 कहा, “मǾने एक ‘सुबक, सुबक,’ कर रोने को सुना,”’ कहा, “वह
दरवाजे के पीछे खड़ी हुई थी।” कहा, “मǾने उसे इस तरह से देखा।”
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कहा, “मǾने कोई एक शȡद भी नहɀ कहा।” कहा, “मǾ बस पहुचंा और
अपने बाहʠ को पकडा, और उसे चूमा। और मǾने कहा, ‘चुंबन अलिवदा।’
उसने कहा, ‘अलिवदा।’”
171 तो वह फाटक के बाहर दौड़कर गया और मुड़कर, पीछे देखा। और
कहा, “वह दरवाज़े पर खड़ी थी, और मǾने कहा, ‘अलिवदा,’ और उसने
कहा, ‘अलिवदा।’” कहा, “उसने पहली बार कɃ तरह हाथ को िहलाया,
लेिकन दसूरी बार उसकɃ इसमǻ एक भावना थी।” तो बस ऐसे ही…
172 यही ɓभु कɃ सेवा करने के तरीके के िवषय मǻ ह,ै आप जानते हǾ।
आपको इसमǻ अपना ɚदय डालना ह;ै आपको ईमानदार बने रहना होगा।
आपको परमेȫ वर से भǻट करना ह,ै ना ही कलीʹसया जाकर और कुछ
ठंडी, सूखी आंखʠ से अगंीकार को करना ह;ै वहाँ पर जाकर और वहाँ बने
रहना ह।ै
173 मेरा एक बपैिटȭट कलीʹसया मǻ बड़ा हुआ था; आप यह जानते हǾ।
और हम यहाँ आप सभी बपैिटȭट लोगो कɃ तरह बपैिटȭट नहɀ थे: चलकर
जाए और हाथ िमलाये, और संग˃त का दािहना हाथ को पकडे, और अपना
नाम एक िकताब पर Ǻलखे, और बप˃तȭमा ले। हम वहां वेदी के पास जाते
और एक दसूरे कɃ पीठ पर तब तक मारते रहते जब तक हम उस बात पर
न आ जाए; हमǻ कुछ िमल ना जाये, भाई। मेरा मतलब ह,ै आपको और
कɃ आवȫयकता ह…ैआपको यहाँ कुछ कǻ टकɃ बपैिटȭट, पुराने िमशनरी
बपैिटȭट कɃ आवȫयकता ह।ै मǾ आपको बताता हूं वे…मǾने उनमǻ और
पǻटीकोȭटल लोगʠ के बीच केवल जो अतंर देखा, वे अȝय भाषा मǻ बोलना
ȭवीकार नहɀ करते; मǾ बस इतना ही जानता हू।ं वे…
174 हम इसमǻ से होकर आये हǾ; हम वहाँ वेदी पर बने रहे, और हमारे आस
पास बूढ़ी माताए रोती थी और ɓाथȁना करती थɀ, हमǻ पीठ पर तब तक
मारते रहते जब तक िक कुछ तो नहɀ हो जाता। हम वहɀ पर बने रहते जब
तक हम मर नहɀ गए, और िफर से जȝम नहɀ Ǻलया, और मसीह यीशु मǻ
एक नई सृिʊ नहɀ बन गए। जी हां, ȅीमान। बहुत बुरा हुआ हम दरू आ
गये ह।ै हमǻ परमेȫ वर से भǻट करना ह।ै जब मनुȬय परमेȫ वर से भǻट करता
ह,ै तो बात ʺभʁ होती ह।ै उस समय से लकर वह एक—वह एक ʺभʁ
Ȫयिɝ होता ह।ै
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175 एक बार एक कोढ़ी Ȫयिɝ था, कोढ़ से पूरा भरा हुआ। और जब वह
परमेȫ वर से िमला, उस समय से लेकर उसे कोढ़ नहɀ हुआ। एक बार एक
अनै˃ तक ʒी कुएँ पर पानी लेने को आई थी, और उसने देखा एक—एक
यहूदी दसूरी तरफ उस पर बठैा हुआ ह।ै और उसने घड़े को कंुवे के नीचे
उतारा; वह बहुत ही अनै˃ तक थी, वह सȢय मिहलाओं के साथ बाहर नहɀ
आ सकती थी। उȝहʠने उȝहǻ तब अलग कर िदया; वे अब नहɀ करते। तो वे
बस…यही समाज ह।ै इसǺलए उȝहʠने बस कंुवे मǻ…बाȧटी को नीचे डाला
और उसे इस तरह से ऊपर लाना शुʖ िकया।
176 और जब उसने ऐसा िकया, उसने िकसी को कहते सुना, “पानी को
मेरे Ǻलए देना, ʒी।” या, “ʒी, पानी को मुझे िपलाना।” इसी तरह से
उसने कहा, Ȋयʠिक उस देश मǻ शȡदʠ मǻ िɌया हमेशा िɌया िवशेषण से
पहले होती ह।ै लेिकन उसने कहा, “मेरे Ǻलए पानी लाना।”

और सो, उसने कहा, “तुम यहूिदयʠ मǻ सामरी लोगʠ से इस तरह से
मांगने कɃ री˃त के अनूकुल नहɀ ह।ै हमारे बीच एक-दसूरे के ɓ˃त कोई
री˃त के अनुकूल नहɀ ह।ै”

उसने कहा, “लेिकन यिद तुȣहे मालुम होता िक तुम िकससे बातǻ कर
रही हो, तुम मुझसे जल मांग रही होती थी। मǾ तुȣहǻ पानी देता तुम यहाँ
पानी भरने नहɀ आती।”

“Ȋयʠ,” उसने कहा, “कुआं तो गहरा है और आप कैसे…जो कुछ भी
हो आप इसमǻ से कैसे खɀचोगे?”

उसने कहा, “मǾ जो पानी देता हू,ं ये जीवन ह,ै अनतं जीवन ɓाण मǻ
उमड़ रहा ह।ै”

“Ȋयʠ,” उसने कहा, “हमारा—हमारा िपताओं ने यहाँ पहाड़ पर
आराधना कɃ, आप कहते है यʖशलेम मǻ…”
177 और वह उसके साथ—साथ बातचीत करने लगा, जब तक उसने
उसकɃ आșमा को पकड़ नहɀ Ǻलया। जब उसने उसकɃ आșमा को पकड़ा,
उसने कहा, “अȏछा, तुम जाकर अपने प˃त को लेकर और यहाँ आओ।”

उसने, याद रखना, वह एक अनै˃ तक ʒी थी। जसैा कहा गया, “जाकर
अपने प˃त को लेकर और यहाँ आओ।”

“Ȋयʠ,” उसने कहा, “मेरा कोई प˃त नहɀ ह।ै”
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उसने कहा, “तूने सच कहा ह।ै Ȋयʠिक तेरे पाँच प˃त हǾ, और ʹजसके
साथ तुम अभी रह रही हो वो तुȣहारा प˃त नहɀ ह।ै उसमǻ तूने ठीक कहा।”
178 उस ʒी को देखǻ। जȧदी से, उसने िकसी बात से भǻट कɃ थी, यह
वही है ʹजससे आप रात आप िमलते हǾ। Ȋया यह आपको बदल देगा जसेै
उसने उसे बदल िदया? उसने कहा, “महोदय, मǾ समझती हूं िक तू एक
भिवȬयȪयɝा हǾ।” ये इससे िकतना फकȁ था, उस याजक के Ǻलए ʹजसने
कहा िक वो बालजबूब ह।ै वो उन आधे ɓचारकʠ से बेहतर ɓʺश˃Ȉत थी;
िफर भी एक वȫैया थी।
179 कहा, “महोदय, मǾ समझती हूं िक तू एक भिवȬयȪयɝा हǾ। अब, हम
जानते हǾ, हम सामरी लोग एक आने वाले मसीहा कɃ बाट जोह रहे हǾ; वह
एक परमेȫ वर-भिवȬयȪयɝा होगा। वह मसीहा होगा, लेिकन वह हमǻ इन
बातʠं को बताएगा। वह इसी ɓकार के कामʠ को करगेा जब वह आएगा।”

Ȋया यह मसीहा का ˃चȝह ह?ै यह उस वɝ था। देखा?
कहा, “हम जानते हǾ…मǾ जानती हँू िक तू एक भिवȬयȪयɝा हǾ; मुझे

समझती हूं िक तुम हो। हम जानते हǾ िक जब मसीह आएगा, तो वह हमǻ
इन बातʠ को बताएगा। लेिकन तू कौन ह?ै”

यीशु ने कहा, “मǾ वही हूं जो तुम से बात कर रहा ह।ै”
180 अब, मǾ चाहता हूं िक अिवȫ वासी मुझे एक बार बताएं िक यीशु ने
कहा…बहुत से अिवȫ वासी आपसे कहते हǾ, “यीशु ने कभी भी परमेȫ वर
का पुɑ होने का दावा नहɀ िकया।” उसने वहाँ िकया; हाँ। उसने कहा, “मǾ
वही हूं जो तुम से बातǻ करता ह।ै”
181 और जȧदी से उसने उस बाȧटी को छोड़ िदया, और उस समय से,
उस समय से, वह जानती थी िक मसीहा धरती पर था। ओह, परमेȫ वर,
यिद हम आज रात उसी बात को कर सकते। यिद हम समझ सकते िक वह
मरा नहɀ ह।ै वह हमेशा के Ǻलए जीिवत ह;ै वह जीिवत है तािक िबचवाई
के काम को करǻ। “Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत रहोगे।” उसकɃ
आșमा हम मǻ ह;ै उसकɃ आșमा हमारे बीच मǻ ह।ै
182 उस समय से, नगर के लोगʠ ने परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया, ʒी कɃ
गवाही कɃ वजह से। यीशु ने इसे वहाँ पर िफर कभी नहɀ िकया; उसने
बस वहां पर जाकर, इसे एक बार िकया, और सारी सामȼरया ने उस पर
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िवȫ वास िकया। उसके पास कभी भी एक चंगाई कɃ सभा नहɀ थी; वह उसे
िफǺलपुस के Ǻलए बचा रहा था। लेिकन उस समय से वह ʒी बदल गई;
वह नगर बदल गया था।
183 एक बार एक बूढ़ा मछुआरा, उसके चारʠ ओर एक पुराना ˃चकना ऊपर
का वʒ था, उसके भाई, अȥȝɒयास ने उसे यीशु के सामने लाया। और
जसेै ही वह यीशु के सामने आया, यीशु ने कहा, “तुȣहारा नाम शमौन ह;ै
तुम जोना के पुɑ हो।” और उस समय से, उस समय से, वह एक ʺभʁ
मनुȬय था।
184 िफǺलȟपुस ने जाकर और नतनएल को ढंूढा और उसे उसके पास
लाया, और उसनǻ कहा, “एक इəाएली को देखो, ʹजसमǻ कोई कपट
नहɀ ह।ै”

उसने कहा, “रȡबी, तुम मुझे कब से जानते हो?”
185 उसने कहा, “इससे पहले िक िफǺलपुस तुझे बुलाता, तू पेड़ के नीचे
था, मǾने तुझे देखा।” और उस समय से, उस समय से, वह एक बदला
हुआ मनुȬय था। हर एक जन बदल जाता है जो कभी भी परमेȫ वर के संपकȁ
मǻ आता ह।ै
186 एक छोटा सा गोलाकार नाक वाला यहूदी था। कलीʹसया ʹजसके पास
चािबयां थी उसने बहुत बड़ी भूल कɃ थी। उȝहʠने यहाँ वहां जाकर और
कहा, “अब, आओ हम सब एक साथ आये।” (हम देखǻगे िक चािबयʠ ने
Ȋया भला िकया ह।ै) वहां जाकर और कहा, “आओ हम सब एक साथ
आएं और एक मनुȬय को चुनǻ जो हमारे बीच मǻ आता-जाता रहा हो आरभं
से ही तािक यहूदा के ȭथान को ले, Ȋयʠिक ऐसा वचन मǻ Ǻलखा ह,ै ‘उसका
ȭथान उजाड़ हो जाए और कोई दसूरा उसके धमाȁȜयȈ के पद को ले ले।’”
187 और कहा, िक उȝहʠने ˃चɭी डाली, और वह मǺȇȤयाह के नाम पर
िनकली; उसने कभी एक काम भी नहɀ िकया। यह मनुȬय का चुनाव था।
और परमेȫ वर वहां नीचे गया और उसकɃ जगह लेने के Ǻलए शहर मǻ सबसे
छोटे से Ȫयिɝ को Ǻलया, एक छोटा सा यहूदी।

उसने कहा, “मǾ अब उसे िदखाऊंगा िक मǾ उससे मेरे Ǻलए Ȋया
करवाऊंगा।”
188 और उसने ȥȭतफनुस को देखा जब वह मरा, उस तरह से उसने इसे
उसके ऊपर Ǻलया। उसके बाद अगली चीज जो आप जानते हǾ, वह अपने
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राȭते पर था। उसकɃ जेब मǻ एक ˃चɭी थी, ʹजसमǻ Ǻलखा था, “मǾ उन
सभी को पिवɑ शोर शराबा करने वालो को पकडँूगा। मेरे पास महायाजक
का ठीक यहाँ आदेश पɑ ह।ै मǾ दिमȫक को जाऊँगा, और उȝहǻ बȝदीगृह मǻ
डाल दूगंा; मǾ वो सब कुछ कʖँगा जो मǾ कर सकता हँू। मǾ उस चीखने, और
˃चʅाने, और वह सब करते जा रहे ह,ै अȝय जुबान मǻ बोलना, और अȝय
चीजǻ करना बदं करवा दूगंा। मुझे आदेश िमलǻगे; मǾ इसे कʖँगा।” वह छोटी
सी नाक इस तरह से नीचे लटक रही हो।

परमेȫ वर ने कहा, “मǾ बस उससे राȭते मǻ िमलूगंा और उसे
बदल दूगंा।”
189 लगभग दोपहर के समय, वह सड़क के बीच मǻ से आ रहा था, और
पहली चीज जो आप जानते हो, वो आग का वह खȣभा उसके सामने ɓकट
हुआ, और कहा, “शाऊल, शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”

वह जमीन पर िगर पड़ा। उसने कहा, “ɓभु, ये कौन है ʹजसे मǾ सताता
हू?ं आपका Ȋया नाम ह?ै”

उसने कहा, “मǾ यीशु हू,ं और अ˃धकार पाए हुए लोगʠ के िवʕɺ लड़ना
तेरे Ǻलये किठन ह।ै”

और उस समय से, वह अपने पɑ से छूट गया और उनमǻ से एक बन
गया; उस समय से। हाँ, इसने उसे बदल िदया।
190 हनȝयाह ने उस दशȁन के ʀारा उस पर हाथ रखे जो उस ने देखा था,
और उसने ʔिʊ को पाया, और उसे दिमȫक नदी के पास ले जाकर और
उसे बप˃तȭमा िदया। वह…अȝयजा˃तयʠ कɃ कलीʹसया के Ǻलए एक संत
बन गया। परमेȫ वर…
191 अब, यहाँ देखǻ। कैसे…Ȋया हो यिद उȝहʠने कहा, जब पौलुस पȼरव˂तत
हो गया, शायद कलीʹसया ने कहा होगा, “ओह, देखो अब हमारे पास
कौन ह।ै हमारे पास यह बड़ा महान पौलुस ह।ै हम जानते हǾ िक यह मनुȬय
गमलीएल के नीचे रहा था; वो देश के महानतम ʺशȈकʠ मǻ से एक हǾ। और
वह एक फरीसी ह;ै वो…ओह, वह एक महान Ȫयिɝ ह।ै हम उसे यʖशलेम
मǻ खड़ा करǻगे, और हम उसे वहाँ पर कɃ कलीʹसया का ɓधान बना दǻगे।
और हम पतरस को लǻगे, िन˃ʆत ʖप से वो एक ʹजसके पास चािबयां हǾ;
वह अनपढ़ ह,ै वो नहɀ कर सकता…” बाईबल ने कहा िक वह अȉानी
और अनपढ़ था। “और उसके पास चािबयां हǾ, इसǺलए हम उसे बेचार,े
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भोले भाले अȝयजा˃तयʠ के पास भेज दǻगे। यही—यही है वो ʹजसे हम
भी भेजǻगे। Ȋयʠिक वह बहुत अɽतु कायȁ को करता ह,ै लेिकन यह महान
बु˃ɺमान मनुȬय; हम यहां बौ˃ɺक भीड़ के साथ लाएंगे।”
192 हूह, पिवɑ आșमा ने पौलुस को भोले भले लोगʠ के पास भेजा, और
उसे वह सब भुला िदया जो वह अब तक जानता था, और पतरस, वो
भोला भला, और उसे ʺश˃Ȉत लोगो के पास भेज िदया। मामला Ȋया था?
वे परमेȫ वर से िमले, और उस समय से बु˃ɺमान लोगʠ कɃ िगनती नहɀ
हुई, ठीक ह।ै उस समय से लेकर आगे, ȼरकॉडȁ बदल िदया गया था। कैसे
परमेȫ वर मनुȬय कɃ सोच के िबȧकुल िवपरीत काम को करता ह।ै ओह,
ɓभु। यह…वह बहुत ही…वह चीजो को बहुत ही आसान करता ह।ै हां,
पौलुस एक बदला हुआ मनुȬय था।
193 एक अधंा Ȫयिɝ था, उस रात को हमने ɓचार िकया, फाटक पर बठैा
हुआ, ʺभख माँग रहा था। और वह परमेȫ वर से िमला, और उस समय से
वह देख सकता था। गदरा मǻ एक पागल था, जो अपने कपड़ो को फाड़ देता
था, किɕȭतान मǻ रहना चाहता था। वह दʊुआșमाओ के Ǻलए एक अȏछा
ȭथान ह।ै सो वह वहɀ पड़ा रहता, और उȝहʠने उसे जजंीरʠ से जकड़ कर
रखा था। वह बहुत ही शिɝशाली था। एक मनुȬय को देखो…
194 Ȋया आपने कभी िकसी पागल Ȫयिɝ को देखा ह?ै Ȋयʠ, वह-…
उसकɃ शिɝ मǻ तीन गुना, या चार गुना था। और यिद वह, जो शतैान के
सामने इस ɓकार समȺपत होता है वो आपको आपकɃ शिɝ से चार गुना
शिɝ देगा, आप अपने आप को पिवɑ आșमा के Ǻलए समȺपत होने पर Ȋया
हʠगे? यह आपकɃ शिɝ को िकतने हजार गुना करगेा। भयभीत मत होना।
Ȋयʠ? आप ɓभु यीशु के नाम मǻ चलते ह;ै यही अʺभषेक ह।ै परमेȫ वर से
भǻट करो और देखो िक Ȋया बात जगह लेती ह।ै
195 यह पागल वहां पर भाग कर गया। शतैान ने कहा, “जाकर उस छोटे
से दबुले-पतले Ȫयिɝ के पास जाओ जो वहां आ रहा ह,ै उसके कंधे झुके
हुए हǾ।” कहा, “जाकर उस छोटे से Ȫयिɝ को वहाँ ले आओ। उन सभी
लोगʠ को देखो जो उसके आसपास है जो उसकɃ ओर देख रहे हǾ।” कहा,
“नीचे जाओ और उसे ले आओ।”
196 यहाँ वह भाग कर गया, और जब वो पहुचंा, वह परमेȫ वर से िमला। और
उस समय से, वो अपने कपडो को पहनने लगा, और अपने सही िदमाग मǻ
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आ गया। Ȋया? जब वह परमेȫ वर से िमला! िमɑʠ, वहां समय होता है जब
आप परमेȫ वर से िमलते हǾ, तो वह हर एक Ȫयिɝ को बदल देता ह।ै
197 बस कुछ समय के Ǻलए, मǾ अब एक अगंीकार को करने जा रहा हँू।
मǾ चाहता हूं िक आप इसे सुनǻ। मǾ इकतीस वषʡ से सेवक रहा हू।ं मǾ इस
गवाही के बाद बदं कर रहा हू।ं मǾ मसीही होने के बाद से कभी भी मृșयु से
नहɀ डरा हू।ं लेिकन ʹजस बात से मǾ डरा हू,ं या, मǾ ˄च˃तत हुआ हू,ं वह था
समय, यिद मǾ यीशु के आने से पहले मर गया, तो मǾ एक—एक आșमा
नहɀ बनना चाहता था। मǾ—मǾ हमेशा ही छाया जसैी िदखने वाली िकसी
भी चीज़ से डर लगता ह;ै मुझे—मुझे—मुझे इससे डर लगता ह।ै इसǺलए
मǾने—मǾने—मǾने सोचा जब मǾ—मǾ—मǾ इस शरीर को जानता हू…ंमǾने
सोचा िक मǾ ɓभु के पास जाऊंगा, लेिकन हो सकता है मǾ अपने िकसी एक
भाई से िमलूगंा। और वहां वे एक छोटे सफेद बादल कɃ तरह जायǻगे, एक
आșमा, उस Ȫयिɝ का ɓाण।
198 मǾ कहूगंा, “ओह वहां—वहां मेरा भाई ह।ै ओह, यिद मǾ बस उसका
हाथ िमला सकता। उसके पास कोई हाथ नहɀ ह;ै यह वहां कɕ मǻ सड़
गया ह।ै यिद मǾ कह सकता, ‘हलैो,’ लेिकन उसके पास नहɀ…मǾ नहɀ कर
सकता…मेरे पास जीभ नहɀ ह;ै मेरी जीभ वहां कɕ मǻ सड़ गई ह।ै यिद मǾ
उसे गले लगा सकता, लेिकन मेरे पास नहɀ…मǾ—मǾ एक आșमा हँू।”
199 ओह, इसने मुझे मृșयु से डरा िदया। मुझे—मुझे यह पसंद नहɀ आया।
और मǾ—मǾ—मǾ एक अनपढ़ Ȫयिɝ हँू, और मǾ—मǾ मुȥȫकल से ही पढ़
सकता हँू, सातवɀ कȈा तक ʺशȈा ɓाʂ कɃ ह।ै और सो तब मǾने सोचा,
“ठीक ह,ै ओह, यिद मǾ बस कर सकता…मǾ आशा करता हँू िक मǾ ɓभु के
आगमन तक जीिवत रहँूगा।”
200 अब, मǾ जानता हूं िक जब वह वापस आएंगा, तो मेरा शरीर िफर से
पुनʕȥșथत हो जाएगा। मǾ जानता हूं िक मेरे पास एक शरीर होगा; सारा
बुढ़ापा चला जाएगा। आप वहां कभी भी बूढ़े नहɀ हʠगे। नहɀ, ȅीमान। पाप
का हर एक ɓतीक ले Ǻलया जाएगा, और बुढ़ापा पाप का ɓतीक ह।ै इसǺलए,
वो हे एक चीज जो पाप का ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै उसे ले Ǻलया जाएगा, जो
ȅाप कɃ वजह से ह।ै वो नहɀ जो पाप आपने िकया, लेिकन आप आदम कɃ
जा˃त के हो, और आप—आप वापस िमɬी मǻ बदल रहे हǾ।
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और मǾने सोचा, “यिद मǾ केवल यीशु को आते हुए देखने के Ǻलए
जी पाता।”
201 मǾने यहाँ भाई जीन से, भाई Ǻलयो और उनसे, बहुत बार कहा, और
भाई ɔेड, मेरे कई िमɑʠ से, मǾ कहा, “ओह, मǾ आशा करता हूं िक मǾ यीशु
को आते हुए देखने के Ǻलए जीिवत रहूगंा, Ȋयʠिक जब वह आता ह,ै तो
मǾ बदल जाऊँगा, और मुझे वो छाया नहɀ बनना पड़ेगा। मǾ वो नहɀ बनना
चाहता। नहɀ ȅीमान।” मǾने—मǾने कहा, “मǾ रहूगंा, मǾ समझता हूं ठीक ह,ै
लेिकन मǾ—मǾ हाथ िमलाना चाहता हू।ं मुझे मनुȬय जा˃त से ɓेम करता हू।ं
मǾ मनुȬय जा˃त के अलावा कुछ नहɀ जानता, इसǺलए मǾ—मǾ वही बनना
चाहता हू।ं”
202 और एक सुबह, अब से लगभग पांच हȠते पहले, मǾ एक सभा के Ǻलए
बाहर गया था, वहां आया। मǾ थका हुआ था, और मǾ लगभग सात बजे
कमरे मǻ उठा। और मǾने कहा, “हम आज सुबह या सवेरे टेबरनेकल मǻ
जायǻगे,” मेरी पșनी से कहा। और वह अभी भी सो रही थी, और मǾ जसेै-
तसेै उठ गया था, िबȭतर पर ʹसर रखकर, और अपने हाथʠ को इस तरह
पीछे कर Ǻलया। और मǾ वहɀ लेटा हुआ सोच रहा था। मǾने कहा, “अर,े
मǾ पचास वषȁ का हँू। मǾने अभी तक ɓभु के Ǻलए कुछ भी नहɀ िकया ह।ै
मुझे जȧदी करना होगा और कुछ तो करना ह।ै” और मǾने कहा, “मǾने…
मǾ—मǾ थोडे समय के बाद बूढ़ा हो जाऊंगा।” और मǾने कहा, “मǾ—मुझे
जȧदी करना होगा और कुछ तो करना ह;ै मǾने ɓभु के Ǻलए कुछ भी नहɀ
िकया ह।ै”
203 मǾने कहा, “लेिकन आप जानते हǾ, मुझे िन˃ʆत ʖप से पसंद नहɀ…मǾ
उसके आने से पहले मरने के िवचार से घृणा करता हँू।” मǾने कहा, “यिद
वह अभी आ जाता…” मǾने कहा, “मुझे—मुझे उस िवचार से डर लगता
ह,ै यिद मुझे जाना है यिद वह अभी भी कुछ वषʢ तक वो ʕका रहता हǾ,
और हो सकता है िक मǾ इसे देखने के Ǻलए जीिवत न रहँू, और मुझे मरकर
आșमा बनना पड़े।” मȣम, मǾ यह िबȧकुल भी पसंद नहɀ करता।
204 और जब मǾ यह सोचते हुए वहाँ लेटा था, मǾने कुछ ऐसा सुना जो
िबȧकुल साफ़-साफ था जसैा िक आप मेरी आवाज़ को सुन रहे हǾ, जसैा
िक मǾ कल रात आपको बता रहा था, कहा, “आगे बढ़ते रहो।”



उस समय से 51

205 अȏछा, मǾ—मǾ…पहले मǾ…यह इस तरह से आता ह,ै ठीक यहाँ के
इन दशȁनʠ कɃ तरह: आप इसे कहते हǾ, और आप नहɀ जानते िक आपने
इसे कहा ह।ै आप बोल रहे हो, बात कर रहे हो; आप नहɀ जानते िक आप
बात कर रहे हो। जब मǾ िकसी के सामने दशȁन को देखता हू,ं तो मǾ नहɀ
जानता िक मǾने Ȋया कहा। केवल एक ही तरीके से मǾ जानता हूं िक इसे
यहां वापस टेप पर जाकर और इसे ढंूढता ह।ै देखा? मǾ नहɀ जानता िक
मǾने Ȋया कहा, Ȋयʠिक आप कहɀ तो और िकसी और ȭथान मǻ होते हǾ, हो
सकता है िकसी के जीवन मǻ चालीस, पचास वषȁ पीछे, या िकसी के जीवन
मǻ बहुत ही आगे हो। देखा? आप नहɀ जानते; आप बस नहɀ जानते िक
आप इसे कह रहे हǾ।

और मǾने—मǾने कहा था, “मǾ आगे बढ़ रहा हँू।”
कहा, “आगे बढ़ते रहो; आगे बढ़ते रहो।” कहा, “मागȁ के अंत मǻ बड़ा

इनाम रखा ह।ै”
206 अब, मǾने उस—उस अȜयȈ और आिद लोगो से इसे कहने कɃ
अनुम˃त मांगी। मेरा िवȫ वास है िक यह एक दशȁन था, लेिकन यिद ये
था, तो मǾने इस तरह से कभी भी नहɀ देखा। जब मǾ लगभग तीन वषȁ
का था तब से मǾने दशȁन देखे हǾ, हो सकता है उससे भी छोटा था। और
मǾने इस तरह से कभी भी नहɀ देखा ह,ै ऐसा अनुभव मेरे साथ कभी भी
नहɀ हुआ था। मǾ एक िकताब को पढ़ रहा हूं जो यहां के पाȭटर ने मुझे
दी थी, िकसी और कɃ थी, ʹजसके पास िमलता-जुलता अनुभव था। मǾने
इसे पढ़ा, Ȋयʠिक इसमǻ भाई ने कहा (वह Ȋया था? िवगȧसवथȁ? या…)
ɓाइस, भाई ɓाइस के पास कुछ इसी तरह का अनुभव था; मǾ उनकɃ
िकताब लेना चाहता था और देखना चाहता था िक ये Ȋया ह।ै मǾ—मǾ पता
लगाना चाहता हँू।
207 मǾ नहɀ कहना चाहता “अनुवाद,” Ȋयʠिक ये ऐसा लगेगा, यिद आप
करǻगे, तो यह संत पौलुस कɃ नकल करने कɃ कोʺशश कर रहा था। नहɀ,
मǾ चाहता हँू—मǾ बस वही रहना चाहता हूं जो मǾ हू।ं देखा? अब…मǾ संत
पौलुस नहɀ हो सकता, लेिकन मǾ उसी परमेȫ वर कɃ सेवा करता हूं ʹजसकɃ
सेवा उसने कɃ थी। और इसǺलए…

मǾने कहा…ये बस यही कहता रहा, “आगे बढ़ो।”
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और मǾने—मǾने—मǾने वापस बोला, मǾने कहा, “ठीक ह,ै मǾ आगे बढ़
रहा हँू।”

उसने कहा, “मागȁ के अतं मǻ बड़ा इनाम ह।ै”
मǾने कहा, “मǾ समझता हू…ं” मǾने कहा, “कौन…यह अवȫय मेरी पșनी

रही होगी।” मǾने कहा, “तुमने Ȋया कहा, िɓय?”
मǾने उसे िहलाया; मǾने कहा, “मेडा? तुमने Ȋया कहा?”
उसने कहा, “हुह?” वह सो रही थी।

208 और मǾने कहा, “तो यह वो नहɀ थी।” मǾने कहा, “हो सकता है यह
पिवɑ आșमा था।” मǾने कहा, “दयालु ȭवगɁय िपता, Ȋया आप अपने सेवक
से बात कर रहे थे? आप Ȋया चाहते है िक मǾ जानू?ं”
209 कुछ नहɀ कहा। मǾने थोड़ी देर ɓतीȈा कɃ। मǾने इसे िफर से सुना, कहते
हुए…ऐसा लग रहा था िक मǾ िकसी को उस गाना गाते हुए सुन सकता हू,ं
“ɓभु, मुझे समय के परदे के पार देखने दो।” Ȋया आपने कभी इसे सुना?
आप जानते ह?ै

ɓभु, मुझे बीते हुए छाया के पदǼ कɃ ओर देखने दो,
द:ुखʠ और भय के,

मुझे मधुर आȅय कɃ घिंटयʠ कɃ झकंार सुनने दो,
यह मेरे मागȁ को उʓवल करगेा और सारे भय को दरू

कर देगा;
ɓभु, मुझे बीते समय के परदे के पार देखने दो।

ऐसा िदखा जसेै िक मǾ िकसी को गाते हुए सुन सकता हू।ं मǾने सोचा,
“सोचता हूं िक Ȋया ह?ै” मǾ िबȧकुल वसैा ही था, जसैा मǾ अब हू।ं

और मǾने िकसी को कहते सुना, “आगे बढ़ते रहो।”
मǾने कहा, “मǾ आगे बढ़ता जाऊंगा।”
उसने कहा, “Ȋया तुम परदे के पार देखना चाहोगे?”
मǾने कहा, “इससे मुझे मदद िमलेगी।”

210 और ठीक तभी, मुझे महसूस हुआ िक मेरे साथ कुछ हुआ ह।ै और मǾने
सोचा, “यहाँ Ȋया माजरा ह?ै” और मǾने पीछे मुड़कर देखा, और मǾ अपने
आप को िबȭतर पर पड़ा हुआ देख सकता था।
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211 अब, यिद यह—यिद यह आपको बाधा डालता ह,ै तो परमेȫ वर मुझे
इसे बताने के Ǻलए Ȉमा करǻ। देखा? मǾने इसे पहले कभी नहɀ बताया,
केवल अपनी कलीʹसया को, मेरी कलीʹसया को। और मǾने पीछे मुड़कर
देखा, और मǾ परमेȫ वर के अनुɎह से आशा करता हूं िक आप मुझे हठधमɁ
नहɀ समझǻगे। मǾ—मǾ…यिद मǾ हू,ं तो मǾ नहɀ जानता। मǾ—मǾ नहɀ बनना
चाहता। नहɀ ȅीमान। लेिकन मǾ…ȭवगȁ का परमेȫ वर जानता है िक यह
सșय ह,ै जसैा िक मǾने अपनी बाईबल को इसके ऊपर रखा ह,ै जसैा िक
मǾने िपछली रात आपको िगलहȼरयʠ के बारे मǻ बताया था। यह अभी हाल
ही मǻ हुआ।

मǾने पीछे मुड़कर देखा, और मǾने खदु को देखा, और मǾ िहल-डुल नहɀ
रहा था। और मǾ मुड़ा, इस ओर देखा; ऐसा िदखाई िदया जसेै कोई छोटा
सा ȭथान इस तरह नीचे आ रहा हो।
212 और मǾ—मǾ—मǾ इसे Ȉमा याचना के ʖप मǻ नहɀ कह रहा हू,ं लेिकन
मǾ Ǻʒयʠ पर बहुत ही सȋत रहा हू।ं मुझे एक Ǻʒयʠ से घृणा करने वाला
कहा गया ह,ै लेिकन मǾ नहɀ हू;ं मǾ—मǾ नहɀ हँू। मǾ—मǾ अपनी बहनʠ को
पसंद करता हू,ं लेिकन मǾ Ǻʒयʠ को उस तरह से हरकतǻ करते हुए देखना
पसंद नहɀ करता ʹजस तरह से ये आधुिनक अमेȼरकɃ Ǻʒयां करती हǾ। जब
मǾ सǻट एंजेलो मǻ गया, रोम मǻ जो कɕʠ का तहखाना ह,ै इटली मǻ, वहाँ
एक बोडȁ Ǻलखा हुआ था, कɕʠ के तहखाने के पास, Ǻलखा था, “कृपया,
अमेȼरकɃ मिहलाएं, इस ȭथान मǻ ɓवेश करने से पहले अपने कपड़े पहन लǻ
और मरे हुओ का सȣमान करǻ।” हȣम। अमेȼरकɃ मिहलाओं के Ǻलए सुचना,
Ȋयʠ, यह एक अपमानजनक बात ह।ै

उȝहʠने मुझसे पूछा, “Ȋया आप सब के पास वहाँ पर कोई सȢय मिहला
नहɀ ह?ै”

मǾने कहा, “ओह, ज़ʖर हमारे पास ह।ै यह बस…वो समूह दसूरा
ह।ै” देखा?

लेिकन वे अमेȼरकɃ के ʖप मǻ ही जानते हǾ, वह यही था।
213 और सो, यह…मǾ…मेरे पास इस सभा मǻ आपको बताने का समय
नहɀ होगा। 1933 मǻ…यह एक मिहला राʊȄ ह।ै यह संȋया तेरह ह।ै यह
ɓकाʺशतवाȊय के तेरहवǻ अȜयाय मǻ िदखाई देता ह:ै तेरह तार,े तेरह
धाȼरयाँ, तेरह…हर एक चीज तेरह ह।ै हर एक चीज ʒी ह।ै और याद



54 कहा हुआ वचन

रखे, यहोवा यʠ कहता ह,ै िक अȝत समय से पहले एक ʒी राȑय करगेी।
वह या तो राʊȄप˃त होगी, उपराʊȄप˃त हʠगी, या यह एक मिहला के ʖप मǻ
कैथोǺलक कलीʹसया होगी। मǾने उसे देखा ह:ै एक िवȋयात मिहला, राʊȄ
उसके सामने झुकता ह।ै यह एक अतं समय से पहले होगा। यहोवा यʠ
कहता ह।ै इसे Ǻलख लो और देख लो, तुम यवुा लोगʠ। देखǻ Ȋया ये होता
ह।ै यिद यह नहɀ होता ह,ै तो मǾ एक झूठा भिवȬयȪयɝा हँू।
214 अब, बस याद रखǻ; यही अतं ह।ै यह अमेȼरका मिहलाओं का राʊȄ ह।ै
यह एक ऐसा ȭथान है जहाँ ʒी ȭवतɑं ʖप से ईʉर ह,ै और पुʕष उससे
कुछ भी नहɀ कहता। वह बॉस ह;ै वह सब कुछ चलाती ह,ै Ȫयवसाय और
सब कुछ, यहाँ तक िक कलीʹसया के मचं पर, पुलिपट मǻ जा चुकɃ ह,ै
और अब इसे चला रही ह।ै इसǺलए वहाँ—वहाँ पर जाओ, तुम देखो, यह
ह…ैऔर यह िबȧकुल उतना ही वचन अनुसार नही है ʹजतना—ʹजतना
कैन और हािबल के नाई…या हािबल…कैन कɃ तरह। िन˃ʆत ʖप से, ये
सारी चीजǻ, वो राȑय करती हǾ। और वो—वो एक देवी ह।ै अमेȼरका मǻ
यही सșय ह।ै
215 ना ही आप, बहनʠ, लेिकन मǾ उनके साथ हमेशा इस तरह थोड़ा कड़ाई
से रहता था। और हो सकता है मǾने—मǾने सोचा िक मǾ कुछ ȑयादा ही
कड़क होता हू,ं शायद, कभी-कभी। लेिकन मǾ िकस तरह से कर सकता हँू?
यिद आप—यिद आप आȥșमक हǾ, तो आप इसे ठीक अभी समझ जायǻगे।
देखा? आप मǻ से िकतने लोगʠ को लगता हǾ िक आप समझते हǾ िक मेरा
Ȋया मतलब ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] अȏछी बात ह।ै
216 एǺलयाह कɃ ओर देखǻ। उसने Ȋया बताया? वह इसकɃ मदद नहɀ
कर सका। वह उस ईज़ेबेल के िवʕɺ ˃चʅा उठा; Ȋया वह ˃चʅा उठा?
कैसे…यहाँ यूहʁा बप˃तȭमा देनेवाला उसकɃ उसी आșमा के साथ आया।
वह इसके बारे मǻ ˃चʅा उठने मǻ भला कैसे मदद कर सकता था? “अपने
भाई कɃ पșनी को रखना तुȣहारे Ǻलए उ˃चत नहɀ ह।ै” इससे उसके ʹसर
का भुगतान करना पड़ा। देखा? समझे? परमेȫ वर अपने मनुȬय को ले लेता
ह,ै लेिकन उसकɃ आșमा को कभी नहɀ लेता। समझे? ऐसा आगे कɃ ओर
बढ़ता रहता ह।ै ɓभु यीशु के आगमन के आगे जाने वाला अɎदतू, जसैा
िक उसने वहां 1933 मǻ—मǻ नीचे नदी बोला जब मǾ वहाँ पर बप˃तȭमा
दे रहा था, और आप देखते हǾ िक इसका Ȋया हुआ। देखा? ठीक वही
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बात जगह लेगी जो उसने कहा था। इसǺलए आप इसमǻ सहायता नहɀ
कर सकते।
217 और जब मǾने देखा, दौड़ता हुआ मेरी ओर आ रही थी, ऐसा था, मेरी
तरह लग रही थी, लाखʠ यवु˃तयां, लगभग बीस वषȁ कɃ। मǾने अपने पूरे
जीवन मǻ इतनी सुंदर Ǻʒयां कभी भी नहɀ देखɀ। उनकɃ आँखǻ तारʠ कɃ
तरह िदखती थɀ, उनके दाँत मोती जसेै सफेद, कमर तक लटकते लबें
बाल, उनके परैʠ तक नीचे सफेद वʒ पहने हुई थी, और वे नगें पांव थी।
और वे हर एक जन…अब मǾ…अब आप Ǻʒयाँ मुझे Ȉमा करǻ। उनमǻ से
हर एक दौड़ती आ रही थी और अपने हाथʠ को मेरे चारʠ ओर रखते हुए,
और ˃चʅाने लगी, “हमारे बहुमूȧय भाई।”
218 अब देखो, परमेȫ वर जानता ह,ै जब मǾ एक लड़का था, आपने मेरी
कहानी पढ़ी ह,ै जब मǾ सात वषȁ का था, उस िदन पर ɓभु का दतू उस
झाड़ी मǻ एक बवȘडर के समान मुझ से िमला और कहा, “कभी भी धूɗपान,
शराब न पीना या अपने शरीर को अपिवɑ न करना।” मǾने अपने जीवन मǻ
कभी धूɗपान नहɀ िकया, अपने जीवन मǻ कभी शराब नहɀ पी, और मǾ…
मǾने अपनी पșनी को छोड़ िकसी मिहला को नहɀ जानता था। और सो तब,
जब मǾ पापी था तब मǾने अनै˃ तक जीवन को नहɀ ʹजया। और…लेिकन
मǾ…जब से मǾ एक मसीही रहा हू,ं मǾने उतना ही साफ़ जीने कɃ कोʺशश
कɃ है ʹजतना मǾ जानता हूं िक कैसे जीना ह,ै और परमेȫ वर जानता है िक
यह सɧाई ह।ै
219 और—और मुझे यह कहने दो: मǾ परवाह नहɀ करता िक एक मनुȬय
िकतना भी संत ह,ै जब तक वो मनुȬय ह,ै वह मानवीय उȇेजना के िबना
दसूरे वगȁ को, एक ʒी को, अपनी बांहो मǻ नहɀ ले सकता। और मǾ परवाह
नहɀ करता; आप मुझे यह बताएं, और मǾ आपको बताऊंगा िक आप एक
कहानी को बना रहे हǾ। और यिद आप एक लाल-खून वाले पुʕष हǾ, यिद
आप वाȭतव मǻ एक—एक पुʕष ह,ै यह इसी तरह से ह;ै आप इसकɃ
सहायता नहɀ कर सकते। तुम एक मनुȬय हो। मǾ नहɀ कहता िक अब आप
कुछ भी गलत करोगे; लेिकन उȇेजना िबȧकुल वसैी ही होती ह।ै
220 लेिकन इसमǻ यह खșम हो गयी थी। परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो, यह जा
चुकɃ थी। यह ऐसा—ऐसा नहɀ होता था जब मǾ अपनी बहन डेलोरसे को
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अपनी बाहʠ मǻ लेता हू।ं यह ऐसा नहɀ होता था जसेै एक माँ अपने बɧे को
ले जा रही हो। मǾ—मǾ नहɀ जानता हू।ं ये ʹसɺ था।
221 और मǾने देखा, यहाँ पुʕषʠ का एक झुडं आया, ऐसा िदखा जसेै लाखʠ
लोग इस राȭते से आ रहे हʠ। और उन सब लोगʠ ने ʉेत वʒ पहने हुए थे
और उनके पास जसेै, रोयǻदार बाल उनके कंधे तक लटक रहे थे। और वे
मुझे पकड़ कर और ˃चʅा रहे थे, “हमारे बहुमूȧय भाई।”
222 मǾने कहा, “मǾ—मǾ नहɀ जानता।” और मǾ घूमा, मǾने देखा, और मǾ
वहाँ िबȭतर पर पड़ा था। अब ये जहाँ कहɀ भी ह,ै ये यहाँ से बहुत दरू नहɀ
ह।ै यिद यह दसूरा आयाम है या Ȋया, मǾ नहɀ कह सकता। लेिकन मǾने पीछे
मुड़कर देखा, और मǾने ȭवयं को िबȭतर पर पड़ा हुआ देखा; मǾने इस ओर
देखा, और यहाँ पर ये लोग थे। ओर वो…
223 यिद मǾ कहँू “ʹसɺ,” यह इसे नहɀ बनाता ह।ै यिद मǾ कहूं “शानदार”;
मǾ अɎंेजी के शȡद को नहɀ पा सकता हू।ं न बीता कल था, न आने वाले
कल था, बस अब था; न बीमारी, न दःुख, न पाप, न थकान; वे न खाते
न पीते; वे ना ही सोते, उȝहǻ सोना नहɀ था; लेिकन िफर भी वे जीव थे।
और उȝहʠने अपनी बाहǻ मेरे चारʠ ओर डाला, मǾ इसे ठीक वसेै ही महसूस
करता हूं जसेै मǾ अपने हाथʠ को इस तरह महसूस करता हू।ं [भाई ɕंहम ने
अपने हाथ को थपथपाया—सȣपा।]
224 और मǾने भीड़ मǻ से होते हुए देखा, और यहाँ मेरी खदु कɃ ȟयारी पșनी
आई। जब वो बाईस वषȁ कɃ थी तब उसकɃ मृșयु हो गई थी और यहाँ वो
आई, वो िबली कɃ माँ। और वो सीधे आयी…मǾने कहा, “वह मुझे अपना
प˃त कहकर बुलाएगी।”
225 वह इस तरह मेरी ओर हाथ लहराते हुए मिहलाओं के बीच से अपने
राȭते को बना रही थी। मǾ उन काली आँखʠ को तब चमकते हुए देख सकता
था। वो एक जमȁन लड़कɃ थी। उसने दौड़ कर और अपनी बाहʠ को मेरे
चारʠ ओर डाला। उसने कहा, “मेरे ȟयारे भाई।”

और वहाँ एक बहुत ही सुंदर मिहला खड़ी थी, बस अपनी बाहʠ को मेरे
चारʠ ओर डाला और कहा, “हमारे बहुमूȧय भाई।”

और िफर होप, उसने अपना हाथ रखा (वह मेरी पșनी थी।) उसने
इस दसूरी मिहला के चारʠ ओर अपना हाथ रखा; उसने कहा, “Ȋया यह
अɽतु नहɀ ह?ै वो अब हमारे साथ ह।ै”
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मǾने कहा, “मुझे—मुझे यह समझ नहɀ आया।” मǾने कहा, “मǾ—
मǾ—मǾ नहɀ समझ सकता-…”
226 और उन लोगʠ ने मुझे ऊपर उठाया, और ऊपर एक बहुत बड़े ऊंचे
ȭथान पर उठाकर और मुझे वहां बठैा िदया। और वे परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त
कर रहे थे, उन मǻ से िकसी ने मुझे नहɀ चूमा, बस मुझे गले से लगाया और
कहा, “भाई, हमारे बहुमूȧय भाई।”

और मǾने देखा, और लोग हर जगह से आ रहे थे। और मǾने कहा, “यह
Ȋया ह?ै”

और वह आवाज अब, िकसी से नहɀ, वही आवाज जो कमरे मǻ बोल
रही थी, अभी भी मेरे साथ थी, उसने कहा, “यह ʹसɺ ɓेम ह।ै”
227 और मǾने हमेशा ही ʹसखाया ह:ै पिवɑ आșमा का ɓमाण ʹसɺ ɓेम ह।ै
देखा? मǾ अȝय भाषाओं मǻ बोलने मǻ िवȫ वास करता हू,ं िन˃ʆत ʖप से।
“लेिकन चाहे मǾ मनुȬयʠ और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोǺलयाँ बोलूं और ɓेम ना रखू,ं
मǾ कुछ भी नहɀ, ठनठनाता हुआ पीतल और झनझनाती हुई झांझ हँू।”
इसǺलए, जब आप अȝय भाषाओं मǻ बोलते हǾ और उसके साथ ɓेम रखे,
तो यह आपको िदखाएगा।
228 और जो ɓेम जो हमारे पास यहां होगा वह ऐसा होगा जसेै यहां एक
छाया से आरभं हुआ, छाया मǻ से, छाया से छाया के अदंर; और छाया से
धुधं मǻ, और जरा सी नमी मǻ, और एक खाड़ी के अदंर, एक नदी मǻ, और
िफर समुɒ के अदंर। यहɀ है जहाँ पर यह पहुचंता ह,ै एकदम ʹसɺ, हर एक
चीज। तुम मर नहɀ सकते; आप कोई पाप नहɀ कर सकते। ओह, मǾ कभी…
मǾ—मǾ कभी नहɀ समझा पाऊंगा िक वह ȭथान Ȋया था। देखा? यह—
यह—यह िबलकुल…यह एकदम ʹसɺ था, ʹसɺता से भी पर।े और बस
तब, वहाँ एक…

मǾने कहा, “मुझे—मुझे समझ नहɀ आया िक यह Ȋया ह।ै”
और एक बहुत ही खूबसूरत मिहला दौड़ कर आई और उसने कहा,

“ओह, मेरे बहुमूȧय भाई,” उसने कहा, “मǾ बहुत खशु हँू िक तुम आ गए।”
और वह चली गई, और मǾने उसकɃ ओर देखा, और मǾने सोचा, “ओह,

कैसे हर एक जन इतना सुंदर ह,ै और इतना यवुा ह,ै और सो…” और
मǾने कहा, “यह Ȋया ह?ै”
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और उस आवाज ने कहा, “यहाँ सभी बड़ी उɗ के सब एक सʖपता मǻ
हǾ और हर एक चीज वापस ʹसɺता कɃ ओर लायी गयी ह।ै”
229 देखो, हम एक िन˃ʆत उɗ तक खाना खाते हǾ। जब मǾ सोलह वषȁ का
था, मǾ खाता हू-ं…िवȉान को मुझसे इसका उȇर देने दो: मǾ उसी खाने
को खाता हूं जब मǾ सोलह साल का था, जो अब मǾ खाता हू:ं बीȝस, ɕेड,
आलू, मांस। और हर बार जब मǾ खाता हू,ं मǾ अपना जीवन नवीनतम करता
हू।ं हर कोई जानता है िक लहू कɃ कोʺशकाएं बनती हǾ, और इसी तरह हम
धरती पर आते हǾ। और अब यहां बठेै डॉȊटर को भी यही बात पता होगी।
िफर मǾ मजबूत होता हू,ं हर समय बड़ा होता जाता हू।ं और जब मǾ लगभग
बाईस वषȁ का होता हू,ं तो आप लोग भी, मǾ अभी भी उसी खाने को खाता
हँू, और हर समय बूढ़ा और कमजोर होता जाता हँू, मेरे शरीर मǻ नया जीवन
डाल रहा हँू।
230 मुझे इस बात को समझाओ, वȉैािनक लोगʠ: यिद मǾ एक जग से पानी
को एक िगलास मǻ डालता हू,ं और जब यह आधा भरा होता ह,ै मǾ और
पानी डालता रहता हूं और यह नीचे जाता रहता ह।ै वȉैािनक ʖप से,
मुझे इसके िवषय मǻ बताये। यह Ȋया ह,ै यह पहले से िनयɝु िकया गया
है ʹजसे परमेȫ वर ने बनाया ह।ै जब आप उस उɗ तक पहुचंते हǾ, तो वह
आपको तब ले लेता है जहाँ वह आपको चाहता ह,ै कहे, “आओ मृșय;ु
आ जाओ।” िवȉान से पूछǻ िक Ȋया आप लगभग बाईस वषȁ कɃ आयु के
बाद मरना आरभं नहɀ करते हǾ। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप िकतना भी
अȏछा खाते हǾ, आप मर रहे हǾ, दरू चलते जा रहे हǾ। अतं मǻ ऐसा होगा…
मृșयु ठीक तब आपके राȭते पर होती ह।ै लेिकन आप बढ़ रहे हǾ जब तब
आप उस उɗ तक नहɀ पहँुचते। लगभग इससे…आप लगभग पɒंह से लेकर
लगभग बाईस तक अपने सवȁȅेʋ उɗ मǻ होते हǾ। यह सही ह।ै
231 ये लोग िबȧकुल अपने चरम पर िदख रहे थे, िबȧकुल उनके सवʡȇम
ʖप मǻ। और मǾ, वहाँ उनकɃ ओर देख रहा था और वे िकस तरह से देख
रहे थे। तो मǾने यह सोचा, “Ȋया यह अɽतु नहɀ ह?ै”
232 और जब मǾने अपनी आठ वषȁ कɃ छोटी लड़कɃ को देखा, जब…
आपको वो रात याद ह,ै और आपने इसे मेरी कहानी मǻ पढ़ा ह।ै जब मǾ
उससे िमला, वो एक यवुा मिहला थी। उसने कहा, “हलैो, िपता जी।”
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और मǾने कहा, “पापा? Ȋयʠ, आप मेरे ʹजतने ही उɗ के ही हो। मǾ
इसे नहɀ समझ पाता।”

उसने कहा, “िपताजी, धरती मǻ, मǾ आपकɃ छोटी शारोन थी।”
मǾने कहा, “तुȣहारी माँ कहाँ पर ह?ै”
कहा, “वह आपके घर पर आपका इतंजार कर रही ह।ै” उसने कहा,

“मǾ यहां अपने भाई िबली पॉल कɃ ɓतीȈा कʖंगी।”
233 और जब मǾ दशȁन से बाहर आया…होप ने अपना हाथ वहाँ मेरे चारʠ
ओर रखा था, और जब मǾ दशȁन से बाहर आया, कमरे मǻ खड़ा हुआ था,
तब भी उसने अपना हाथ मेरे चारʠ ओर रखा हुआ था। और मǾ िकसी दशȁन
मǻ नहɀ था, ना ही कोई कोमा मǻ; मǾ वसेै ही खड़ा था जसेै अभी खड़ा हू।ं
और वो मेरे इस कंधे पर थपथपा रही थी। परमेȫ वर मेरा ȝयायी ह।ै

और मǾने कहा, “होप, तुम अभी भी यहɀ पर हो, Ȋया तुम नहɀ हो?”
उसने कहा, “िबली, मुझसे वादा करो िक आप मेरी और शारोन कɃ

˄चता नहɀ करोगे।”
234 मǾ बस करने ही वाला था…कुछ िमनट पहले ही मेरे हाथ मǻ िपȭतौल
थी। मǾने आșमहșया करने कɃ कोʺशश करते हुए मǾने इसे हर तरफ से बदंकू
के घोड़े को चलाया था। उसी िदन, मǾने तǾतीस हजार वोȧट कɃ िबजली पर
हाथ रखने कɃ कोʺशश कɃ जब मǾ इलेȊटȄ ीʺशयन के ʖप मǻ काम कर रहा
था, आप मेरी कहानी को जानते हǾ। और पहली बात जो मǾ जानता हू,ं तब
मǾ जमीन पर बठैा था, पसीना बह रहा था, न जाने Ȋया हुआ था। इसका
मतलब ये था िक परमेȫ वर ने इस सेवकाई को आप लोगʠ के Ǻलए बचा कर
रखा ह;ै नहɀ तो मǾ ठीक उसी समय चला गया होता।

और सो, उसने अपना हाथ मेरे चारʠ ओर रखा था। मǾने कहा, “होप,
तुम अभी भी यहाँ पर हो।” कमरे मǻ अधेंरा था।

उसने कहा, “मुझसे ɓ˃तȉा करो?”
मǾने कहा था, “मǾ तुȣहǻ ɓ˃तȉा देता हँू, होप।”
और जब उसने ऐसा िकया, वो मुझे छोड़ कर चली गयी; उसने मुझे

थपथपाया, मुझे गले लगाया और मुझे छोड़ कर चली गयी।
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मǾने कहा, “तुम अभी भी यहɀ पर हो, होप, कहɀ न कहɀ, Ȋया तुम
नहɀ हो?” मǾने उसे आस पास महसूस िकया। मǾने लाइट को जलाया, मǾ
हर एक कुसɁ कɃ ओर देखा और यहाँ-वहां देखने लगा।
235 मǾने कहा, “तुम कहाँ हो, िɓय? मुझे छोड़ कर मत जाओ; मुझे छोड़
कर मत जाओ।” कमरे के चारʠ ओर देखने लगा, उसके Ǻलए इस तरह से
महसूस कर रहा था; बस एक लड़का, अभी-अभी थोड़े समय पहले िववाह
हुआ था, और िबली और शारोन का जȝम हुआ था।
236 और मǾने उसे देखा। जब मǾने उसे इस बार देखा, तो वह वसैी ही िदख
रही थी। और मǾ वहाँ इस ȭथान पर बठैा हुआ था। और मǾने कहा, “मǾ यह
समझ नहɀ पा रहा हू।ं आपने मुझे यहाँ Ȋयʠ रखा?”

कहा, “तुम एक अगुवाहे थे। आप एक अगुवाहे जȝमे थे, लोगʠ का
नेतृșव करने के Ǻलए।”

और मǾने कहा, “ओह, ɓभु।” मǾने कहा, “ठीक ह…ै”
उसने कहा, “तो, यह ʹसɺता ह।ै” कहा, “यह उन कुलप˃तयʠ के

समान है जब वे अपने लोगʠ के साथ इकɭे हुए थे।”
मǾने कहा, “Ȋया इस…? मǾ—मǾ—मǾ—मǾ…यह मृșयु के बाद ह?ै”
“हाँ।” मǾने मुड़कर और पीछे कɃ ओर देखा। वहाँ मǾ अब भी िबȭतर पर

पड़ा हुआ था। और उसनǻ कहा, “यह मृșयु के बाद ह।ै”
और मǾने कहा, “ओह, तो मǾ मर गया हू।ं अȏछा, यह तो अɽतु ह;ै मेरे

Ǻलए यहां होना अȏछा ह।ै मǾ इसे पसंद करता हू।ं”
और िफर यह मिहला, बहुत सुंदर लड़कɃ ʹजसने बस अपनी बाहʠ को

मेरे चारʠ ओर इस तरह से डाला था। और कहा, “बस आगे बढ़ते रहो।”
और मǾने कहा, “Ȋयʠ…मǾ नहɀ समझ सकता।” मǾ कहता हँू, “ये सारे

ɕंहम ह?ै” उनमǻ से लाखʠ िदख रहे थे। मǾने कहा, “ये सारे ɕंहम ह?ै”
उस आवाज ने कहा, “वे तुȣहारे पȼरव˂तत हुए लोग हǾ।”
मǾने कहा, “पȼरव˂तत?”

237 कहा, “तुम उस मिहला को देखते हǾ ʹजसकɃ तुम ɓशसंा कर रहे
हो?” कहा, “वह नȡबे वषȁ कɃ हो चुकɃ थी जब तुम उसे मसीह के पास
लेकर गए। अब उसकɃ ओर देखो। कोई आʆयȁ नहɀ िक वह ˃चʅाई, ‘मेरा
बहुमूȧय भाई।’”
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238 मǾने कहा, “ओह, यिद मǾ केवल वापस जा सकता, यिद मुझे केवल एक
मौका िमल सकता। मǾ उȝहǻ पकड़ लूगंा; मǾ उȝहǻ खɀच लूगंा; मǾ उȝहǻ तयैार
कर लूगंा। देखा? इससे कोई भी चुक ना जाये। यह—यह ʹसɺता ह।ै”
239 और उसके बाद तब, मǾने देखा। मेरे पास िकसी समय एक कुȇा था।
हम ʺशकार िकया करते थे; उसने मुझे कपड़े पहनाए, मुझे ȭकूल भेजा,
ओपोसम का ʺशकार, कून का और अȝय चीजʠ का ʺशकार। और जब हम
शहर मǻ चले गए, एक पुǺलसवाले ने उसे जहर दे िदया।
240 जब मǾने उसकɃ कɕ को थपथपाया, जब मǾने उसे अपने घर के िपछवाड़े
मǻ दफ़नाया, मǾने कहा, “िɔȔज़, यिद कोई जगह ह…ै” मǾ एक पापी था, मǾ
लगभग सɑह वषȁ का था। मǾने कहा, “यिद ȭवगȁ नाम कɃ कोई जगह ह,ै तो
तुम वहां पर जाओगे।” बाद मǻ, मǾ पȼरव˂तत हुआ। मǾने हमेशा ही सोचा…

अब कुछ…मǾने िकसी को यह बताया, और उȝहʠने कहा, “एक जानवर
जात ȭवगȁ मǻ ह।ै”
241 िबȧकुल वहां ȭवगȁ मǻ जानवर हǾ। मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं
आलोचना करने को तुरतं ही दरू करǻ। मुझे बताओ िक उन घोड़ʠ और रथʠ
का Ȋया हुआ जो उतरकर एǺलȤयाह को लेकर ऊपर चले गये। वह घोड़ा
कहाँ है ʹजस पर यीशु सवार होकर आया, लहू मǻ डूबा हुआ वʒ Ǻलए,
एक सफेद यɺु के घोड़े पर सवार होकर आया? हू-ंहुहं? वह भेिड़या और
मेमना एक साथ खाने कहाँ पर जा रहा ह,ै और ʸसह बलै के समान भूसा
खाता ह?ै यह कहाँ से आ रहे ह?ै
242 और मǾने देखा, पहाड़ी के पार से नीचे आते हुए, और यहाँ पर िɔȔज़
आता ह।ै उसने मेरी ओर देखा और आगे आकर और मेरे हाथ को चाटा,
मǾने उसे थपथपाया। तब उसके बाद ȹɓस, मेरा घोड़ा, आकर और मेरे कंधे
पर अपनी गदȁन रखा और िहनिहनाने लगा।

मǾने कहा, “ओह, परमेȫ वर।” मǾने ऊपर कɃ ओर देखा।
और उसनǻ कहा, “वे सभी ʹजसे तुमने कभी ɓेम िकया था, और वे

सभी जो कभी तुमसे ɓेम करते थे यहां पर एकɑ ह।ै”
और मǾने कहा, “मǾ यीशु को देखना चाहता हँू। मǾ उसे देखना चाहता हूं

ʹजसे मǾने ɓेम िकया है और—और ʹजसके Ǻलए काम िकया ह।ै”
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243 और उȝहʠने कहा, “आप उसे अभी नहɀ देख सकते हǾ; वो इस से
ऊंचाई पर ह।ै लेिकन िकसी िदन वह वापस आएगा, और जब वह आएगा,
तो वो सबसे पहले तुȣहारे पास आएगा। और तुम से उस सुसमाचार के बारे
मǻ सवाल पूछा जाएगा ʹजसका तुमने ɓचार िकया था। और िफर, यिद आप
परीȈा मǻ उतीणȁ हो जाते हǾ, तो हम आपके साथ जायǻगे, वापस, और वो,
वापस पृȚवी पर और हमेशा के Ǻलए एक शरीर मǻ एक साथ रहने के Ǻलए,
एक मांस का शरीर ʹजसमǻ हम खाएंगे और पीएंगे।”

और मǾने कहा, “आपका मतलब ह,ै वह मुझसे उस वचन पर सवाल
करगेा ʹजसका मǾ ɓचार करता हँू?”

कहा, “हाँ।” और वो आवाज जो मुझसे बात कर रही थी ये कहा।
मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै Ȋया संत पौलुस से भी सवाल पूछा जायेगा?”
कहा, “िन˃ʆय ही, उसकɃ सभा के लोगʠ के साथ।”
मǾने कहा, “िफर यिद संत पौलुस इसे उतीणȁ कर लेते हǾ तो मǾ भी कर

लूगंा।” मǾने कहा, “मǾने इसका ठीक उसी तरह ɓचार िकया है जसैा उसने
िकया था, एक शȡद भी इधर-उधर नहɀ िकया।”

और उसके बाद वे लाखʠ को ˃चʅा उठे, “हम यह जानते हǾ, और
िन˃ʆंत होकर िवȅाम कर रहे ह।ै”

और उस समय पर, मǾने आवाज को कहते सुना, “आगे बढ़ते रहो।”
और मǾने खदु को Ǻखसकता हुआ महसूस िकया। मǾने कहा, “मुझे

वापस नहɀ जाना ह,ै Ȋया मुझे जाना ह?ै”
“आगे बढ़ते रहो।” मǾने मुड़कर और अपने शरीर कɃ ओर देखा; मǾने

इसे िहलते हुए देखा। मǾ उस पर आ रहा था; कुछ ही Ȉण मǻ मǾ िफर से
कमरे मǻ था।
244 िमɑʠ, उस समय से, मǾ एक बदला हुआ Ȫयिɝ रहा हू।ं मǾ नहɀ जनता
िक आप इस बारे मǻ Ȋया सोचǻगे, लेिकन बाईबल पर मेरे हाथ को रखते हुए,
यह सɧाई ह।ै यह…ये जहां कहɀ भी ह,ै मुझे नहɀ पता िक वह यहां था या
नहɀ, यह एक दशȁन था या नहɀ। मुझे ऐसा दशȁन कभी भी नहɀ आया था।
और मान लीʹजए िक यह एक छोटा सा ʖपांतरण था (मǾ यह नहɀ कहता
िक ऐसा था), कहे तो, मेरी आșमा बाहर िनकल गई, और वहां चली गई
(मǾ नहɀ जानता िक यह Ȋया था), Ȋया—Ȋया वह उस पहले ȭवगȁ के
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नीचे मिहमामय ह,ै पौलुस ने अवȫय ही जो देखा होगा जब वह तीसरे ȭवगȁ
मǻ चला गया और वापस आकर कहा, “आँखो ने नहɀ देखा, कानो ने नहɀ
सुना, ना ही यह मनुȬय के ʗदय मǻ आया है िक परमेȫ वर ने उनके Ǻलए Ȋया
रखा है जो उससे ɓेम करते हǾ।”
245 मǾ और अ˃धक ʔढ़ िन˃ʆत हो गया हू।ं मǾने…तब से लेकर यह मेरी
दसूरी बेदारी ह।ै मǾ हर एक चीज करने के Ǻलए और अ˃धक ʔढ़ िन˃ʆत
हो गया हूं जो पुʕषʠ और मिहलाओं को तयैार करने के Ǻलए कर सकता
हूं िक, कृपया इसके बारे मǻ सुिन˃ʆत रहǻ: यिद परमेȫ वर का ɓेम आपके
ʗदय मǻ अșया˃धक ʖप से लगंर नहɀ होता ह,ै तो आप कोई भी उȇेजना
या भावना को नहɀ लेना; आप पɜा रहǻ िक आप—आप दसूरा गाल बढा
सकते हǾ, िक—िक परमेȫ वर…िक—िक मसीह आपके Ǻलए सब कुछ ह।ै
Ȋया आप इस बात से चूकना मत, मेरे भाई।
246 बस याद रखे। मǾ यह कहँूगा, इस िवȫ वास के साथ िक मेरे पास उस
दशȁन मǻ था, ये जो कुछ भी था, मǾ इसे ɓभु के नाम से बोलूगंा: जब तक
आपके पास वह ʹसɺ ɓेम नहɀ होता ह,ै तो आप वहां कभी भी नहɀ हʠगे,
Ȋयʠिक इसके िबना कुछ भी नहɀ हो सकता। आपकɃ आșमा वहां उस ȭथान
से बाहर होगी। यह नहɀ आ सकती; वहां इसके आने का कोई जȼरया ही
नहɀ होगा। यह इससे अ˃धक और कुछ नहɀ होगा िक मɜे का एक दाना
भूिम से ऊपर उठे और उसमǻ जीवन का कोई भी जीवाणु न हो। इससे कोई
फकȁ नहɀ पड़ता वह िकतना भी ȭवाभािवक Ȋयʠ न िदखता हो, वह ऊपर
नहɀ आ सकता।
247 मेरे िमɑ, आप जो बूढ़े लोग ह,ै आप जो यवुा लोग ह,ै आप नहɀ जानते
िक आप िकस समय छोड़ कर जाने वाले हǾ। हम यह नहɀ जानते। लेिकन
एक मसीही भाई होने के नाते मǾ आपको यकɃन िदलाना चाहता हूं िक…
वो एक है जो आपसे ɓेम करता ह:ै जब तक आपका नया जȝम नहɀ होता
ह,ै और ɓेम के परमेȫ वर कɃ आșमा आपके ʗदय मǻ नहɀ आती ह,ै आप
िन˃ʆत ʖप से उस ȭथान से चूक जायǻगे। मǾ आपसे पूछना चाहूगंा दो: यिद
परमेȫ वर ने मुझे िदया ह…ैहमारे बीच अनुɎह को िदया ह,ै और तुम मुझ पर
िवȫ वास कर,े मǾ ईमानदार हँू। Ȋया हुआ? मǾ नहɀ जानता।
248 लेिकन ȭवगɁय परमेȫ वर, जो—जो सवȁȪयापी है और अब यहाँ पर ह,ै
जब मǾ इस दिुनया को छोड़ दूँगा, ȭवगɁय िपता, कृपया मुझे यीशु के आगमन
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तक वहɀ िवȅाम करने देना। यही…यह—यह होगा—यह मेरे Ǻलए पयाȁʂ
इनाम होगा, यिद मǾ केवल उस ȭथान पर िवȅाम कर सकंू, जब तक िक
मǾ उसे आते हुए न देख लू।ं
249 िफर मेरे Ǻलए ɓकट हुआ, “यिद यह धरती का डेरा सरीखा घर िगराया
जाता ह,ै तो हमारे पास पहले से ही एक ɓतीȈा कर रहा ह”ै; हमारे पास
एक है जो ɓतीȈा कर रहा ह।ै भाई, बहन, यह सच ह।ै अब, मǾ सोचता हँू
िक मेरे पास परमेȫ वर का आșमा ह।ै यिद वह आșमा जो मुझ पर है ये नहɀ
ह,ै तो मǾ नहɀ जानता।
250 देखो, आइए हम इसके ȭवभाव को लǻ। आइए हम आग के खभें को लǻ
ʹजसका इəाएल के बɧʠ ने अनुकरण िकया, ʹजसकɃ तȭवीर उनके पास
ह।ै इसमǻ कोई संदेह नहɀ है िक आप मǻ से बहुतʠ के पास यह तȭवीर ह;ै
यिद यह तȭवीर नहɀ ह,ै तो जब आप वहां से होकर जाए तो इसे वहां से ले
ले। जहां इसे फ़ेडरल सरकार, ȹफ़गरȹɓट और दȭतावेज़ के एफ बी आई
एजǻटʠ के ʀारा इसकɃ जांच कɃ गई; यह वहाँ हॉल मǻ ह।ै ये वाʽशगटन,
डीसी मǻ ȼरलीʹजयस हॉल ऑफ आटȁ मǻ एक टंगी हुई है एकमाɑ अलौिकक
अȥȭतșव के ʖप मǻ ʹजसका कभी फोटो िनकाला गया था। इसे मचं पर
देखा गया ह।ै संत इसे जानते हǾ; उȝहʠने इसे देखा ह।ै संसार भर मǻ लाखʠ
और लाखʠ बार इसकɃ ग˃तिव˃ध को देखा ह,ै इसे Ȫयिɝगत ʖप से मचं
पर ɓकट होते देखा ह।ै
251 मेरी पșनी ने लगभग छह महीने पहले इसे पहली बार देखा था। वह
उस िदन नदी पर थी जब ये वहाँ पर नीचे ɓकट हुआ। जब यह—यह
एसोʹसएटेड समाचार पɑ पर अɎंेजी बोलने वाली दिुनया मǻ हर कहɀ लेख
चला गया: बप˃तȭमा देने के दौरान ȭथानीय बपैिटȭट सेवक के ऊपर
रहȭयमयी ɓकाश ɓकट हुआ। वहां बना रहा, इसने बात कɃ; लोगʠ ने इसे
आगे और पीछे बात करते सुना। वहां खड़े हजारʠ लोग मुझे मेरी पहली
बेदारी से बप˃तȭमा देते हुए देख रहे थे, ओहीयो नदी मǻ पांच सौ लोग
पȼरव˂तत हुए थे। यह समाचार पɑ, अखबार कɃ कतरनʠ मǻ था; हमारे पास
ये ह।ै एसोʹसएटेड अखबार पर छपा; केनडा ने इसे छापा; सारे देश भर मǻ।
“रहȭयमयी ɓकाश…”
252 अब, वȉैािनक दिुनया ने इसे ले Ǻलया ह।ै अब, उȝहʠने इसे तीन या
चार अलग-अलग बार Ǻलया ह।ै जमȁनी ने इसे Ǻलया। उȝहʠने इसे यहां
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कैलीफोȺनया मǻ कुछ समय पहले Ǻलया था। यह वाȭतिवक कैमरे वाले
वाȭतिवक मनुȬय हǾ।

जमȁन के कैमरे ने कहा, “हम सोचते है िक Ȋया हमारा कैमरा इसे खɀच
सकता ह?ै”

मǾने कहा, “कोʺशश करने के Ǻलए आपका ȭवागत ह।ै”
253 और जब आșमा नीचे उतर रहा था, तो तो उȝहʠने इसका नीचे आते
हुए फोटो Ǻलया, जब यह िवचारो को ɓकट कर रहा था इसे तब Ǻलया,
और इसे िफर से वापस ऊपर जाते हुए Ǻलया। ओह, ɓभु। जमȁनी मǻ हज़ारʠ
और हज़ारʠ बार Ɍूस पर उतरा। और यही है जहाँ से मुझे वापस लौटना है
जसेै ही वे…मǾ िफर से जमȁनी वापस जाने के Ǻलए तयैार हो सकता हँू, वहाँ
लॉज़ेन, ȥȭवȔज़रलǾड मǻ, यह िफर से आया।
254 अब, इसका ȭवभाव देखǻ। यिद एक दाखलता…यिद यह…यिद पहली
डाली…यीशु ने कहा, “मǾ दाखलता हँू; तुम डाǺलयाँ हो।” संत यूहʁा 15,
मǾ सोचता हू।ं Ȋया यह सही ह?ै “मǾ दाखलता हँू।”
255 अब, दाखलता ने िकस डाली को आगे लाया? पहली डाली
पǻटीकोȭटल कलीʹसया थी। Ȋया यह सही ह?ै िफर जो दसूरी डाली
िनकलेगी तो वह एक और पǻटीकोȭटल कलीʹसया होगी। अब, हम सारी
कलीʹसयाओं मǻ पǻटीकोȭटल नहɀ देखते हǾ, Ȋया देखते ह?ै नहɀ, अȏछा,
तो यह Ȋया ह?ै यह एक सांटी हुई दाखलता ह।ै
256 आप एक आड़ू का पेड़ ले सकते हǾ या आप एक, मǾ कहूगंा, एक—
एक संतरे का पेड़, और लगभग िकसी भी ɓकार के खɬे फल के पेड़ को
सांटे। आप िकसी भी चीज पर सांट सकते हǾ, चकोतरे का या और ये जो
भी ह,ै लेिकन इसे सांटा गया ह।ै परȝतु यिद मूल दाखलता मǻ एक डाली
बाहर आती ह,ै तो वह उसी ɓकार का फल लाएगी जो पहली डाली ने
लाया था।
257 अब, यिद यीशु मसीह दाखलता ह,ै और उसका जीवन…अब याद
रखे, उसका…दाखलता मǻ फल नहɀ लगते; डाली फल को लाती ह,ै
लेिकन यह दाखलता से िɌयाशील होती ह।ै Ȋया यह सही ह?ै तो ठीक
ह,ै तब यिद मसीह का जीवन हम मǻ होगा, तो यह उसकɃ आșमा और
उसके कायʢ को लायǻगे। Ȋया यह सही ह?ै इसे लाना ही होगा, Ȋयʠिक यह
परमेȫ वर कɃ दाखलता ह।ै अब…
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258 अब, ɓभु के इस दतू को देखǻ। हम जानते हǾ िक यह सच ह।ै अब देखो,
इसका िकस तरह का ȭवभाव ह।ै यह उसी फल देता है जो इसने तब लाया
था जब यह यहाँ धरती पर था। अब, यह कलीʹसया मǻ वापस आया ह,ै
उसी फल को लाते हुए, एक और पǻटीकोȭटल कलीʹसया को बना रहा
ह,ै िबȧकुल ठीक उसी तरह जसेै उसने पहली बार िकया था। अब, उस
कलीʹसया ने उनके लहू से उनकɃ गवाही पर मुहर लगायी। वे धमɁ लोग थे;
वे परमेȫ वर से ɓेम करते थे; वे इसके साथ बने रहे।
259 और जो भी आप करते हो, जो कुछ भी करते हो, िमɑो, मǾ आपसे
पूछता हू,ं यिद आप मुझे परमेȫ वर का सेवक करके िवȫ वास करते हो, मुझे
आपको कुछ बताने दो: Ȋया आप उस अɽतु ȭथान से नहɀ चुक रहे हǾ। इसे
चूकना मत। आइए हम कुछ Ȉण के Ǻलए अपने ʹसरʠ को झुकाएं।
260 इससे पहले िक हम सभा मǻ आगे बढ़ǻ, मǾ अभी सोचता हू:ं Ȋया यहाँ
कोई एक ह,ै दो, दजȁन, यहाँ िकतने लोग हǾ जो कहना चाहǻगे, “भाई ɕंहम,
मुझे ठीक अभी ɓाथȁना मǻ याद कर,े जब से आपने इसे बताया ह,ै मेरे पास
मृșयु का थोड़ा डर था, मǾ—मǾ—मǾ उस भरोसे को पाना चाहता हँू, मǾ
अपना हाथ परमेȫ वर के सामने उठाना चाहता हँू, और कहना चाहता हँू,
‘मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ’”?
261 परमेȫ वर आपको यहाँ आशीष दे, पुɑ। परमेȫ वर आपको आशीष दे;
परमेȫ वर आपको आशीष दे, आपको, आपको। हाँ, वे सारे जो वहाँ पीछे
ह,ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे, सारे भवन
मǻ, बालकनी मǻ; हम आपके हाथʠ को वहां पर देखते हǾ। “मǾ वह शां˃त को
पाना चाहता हूं जो सारी समझ से परे हो।”
262 मǾ देख रहा हू,ं ɓाथȁना कर रहा हू।ं अपना हाथ ऊपर उठाये। पिवɑ
आșमा को बोलने दे। यिद आप आज रात मर जाते हǾ, तो Ȋया आप वहाँ
जायǻगे जहाँ िवलाप करना और, रोना और दाँत का पीसना ह?ै या आप
शां˃त के उस धȝय, मधुर िवȅाम मǻ ɓवेश करना चाहते हǾ? मǾ इसे पिवɑ
आșमा के अʺभषेक के साथ, ɓभु के नाम मǻ कहता हू।ं
263 परमेȫ वर आपको आशीष दे, िɓय। परमेȫ वर आपको आशीष दे वहां
पीछे; परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन। कोई और ह?ै अपना हाथ ऊपर
उठाये। परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह सही
ह,ै परमेȫ वर आपको आशीष दे।
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264 मǾ देख रहा हू,ं बस कुछ Ȉण का इतंजार कर रहा हू।ं हर एक जन ʹसरो
को झुका कर ɓाथȁना कर रहे हǾ। अȏछी बात ह,ै बस जारी रखे। परमेȫ वर
आपको आशीष दे; मǾ आपका हाथ देखता हँू। मǾ िकसी चीज को देख रहा
हँू। परमेȫ वर आपको आशीष दे; यह अȏछी बात ह।ै तो ठीक ह,ै कोई और
ह?ै बस ɓतीȈा करते रहे। तो ठीक ह।ै
265 ȭवगɁय िपता, आप उनके हाथʠ को देखते हǾ। मǾ देख रहा था, कुछ होते
हुए देख रहा था, िपता, आप इसके बारे मǻ सब जानते हǾ। मǾ अब ɓाथȁना
करता हूं िक आपकɃ आșमा उन पर मधुरता से बनी रहे। वे जान जाए िक
यह जो मǾने कहा ह,ै होने पाए ये ऐसा हो िक वे कह सके, “इस समय से
आगे,” उनका बताȁव बदल चूका ह;ै उनके मन कɃ कठोरता िपघल गई
ह;ै मधुर शां˃त और िदȪय ɓेम ने उसका ȭथान ले Ǻलया ह।ै इसे ɓदान
करǻ, िपता।
266 होने पाए उनमǻ से हर एक जन अपने ʗदय मǻ परमेȫ वर के ɓेम का
बप˃तȭमा पाए, िक वे दसूरा गाल को फेर सकǻ , दो मील तक जा सकǻ ,
जसैा उसने िकया, उसके मुहं पर थूका और भʣह पर कांटे लगाये, उसके
हाथʠ मǻ ȭवगȁ और पृȚवी के साथ था, नɗता से उन लोगʠ के Ǻलए मरने के
Ǻलए Ɍूस कɃ ओर चला जो उसे मार रहे थे। परमेȫ वर, कैसे…
267 हमǻ उसी तरह से बनाये, िपता। उनके पșथर के ʗदय को हमसे बाहर
िनकाले और हमारे भीतर एक सɧा, मधुर, दयालु ʗदय को डाले; हम मǻ
एक आșमा को डाले जसेै उसके पास ह।ै इनमǻ से ɓșयेक के ऊपर परमेȫ वर
का आșमा आकर ठहर जाये; वहाँ तीस या चालीस लोगʠ ने अपने हाथ
को उठाया ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हँू, िपता, िक आप उȝहǻ अनतं जीवन दǻगे।
होने पाए वे आपसे कभी भी लǺɩत न हʠ; होने पाए िक वे आपके पास
मधुरता से आएं।
268 होने पाए वे अब जान जाए िक िकसी चीज ने उनके हाथ को उठाने को
लगाया ह।ै ये Ȋया ह?ै पिवɑ आșमा। परमेȫ वर का आșमा, यही जो अब
उन पर ह,ै ʹजसने िनणȁय लेने के Ǻलए उȝहǻ उनके हाथʠ को उठाने के Ǻलए
ɓेȼरत िकया।
269 होने पाए यह रात वह रात हो…वे कह सके, “उस शिनवार कɃ रात से
लेकर वहां उस ȭकूल के सभागार मǻ, मǾने परमेȫ वर से भǻट कɃ। मुझे कुछ
तो हुआ; मǾ तब से लेकर बदल गया हू।ं”
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270 इसे ɓदान करǻ, िपता। मǾ उȝहǻ संदेश के िवजय ˃चȝह के ʖप मǻ आपको
सʣपता हू।ं और आपने कहा, “ʹजȝहǻ िपता ने मुझे िदया है वो सब मेरे पास
आएंगे, और उनमǻ से कोई भी नाश नहɀ होगा।” हे ɓभु, आपने उȝहǻ बताया
था िक आप उȝहǻ अनतं जीवन दǻगे और अं˃ तम िदन उȝहǻ िफर से ʹजलाएंगे,
वो अनतं जीवन, वो ɓेम, जो उȝहǻ इस महान ȭथान कɃ उपȥȭथ˃त मǻ लेकर
आएगा ʹजसे मुझे कुछ सʂाह पहले देखने का सौभाȌय िमला था।
271 िपता, मǾ नहɀ कह सकता िक यह Ȋया था। मǾ नहɀ जानता। आप मेरे
ɚदय को जानते हǾ, लेिकन मǾ केवल जो कह रहा हूं उसमǻ ईमानदार हू,ं
आप मेरी बातʠ को दजȁ करते हǾ, िपता। और मǾ…यह Ȋया ही एक ȟयारी
सी जगह ह।ै परमेȫ वर, जब मेरे िदन पूरे हो जाएंगे, तो मǾ छोटे जोसफ
को एक ऐसा Ȫयिɝ देखना चाहता हँू ʹजसके हाथ मǻ इस बाईबल को रख
सकँू। Ȋयʠिक उसके समपȁण के िदन, आपने बोला, कहा, “जोसफ, तुम
एक भिवȬयʀɝा हो।” मǾ ɓाथȁना करता हँू, परमेȫ वर, िक आप मेरे पुɑ पर
आșमा का दगुना भाग आने देना। यिद आप मुझे बूढ़े होने तक आपके Ǻलए
ɓाणʠ को जीतने के Ǻलए जीने देते ह,ै उसके बाद इस बाईबल को मेरे पुɑ
जोसफ के हाथʠ मǻ सʣपने देते ह,ै और उसे उसी सुसमाचार के साथ आगे
जारी रखने के Ǻलए कहू,ं तो यह एक पूणȁ जीवन होगा, िपता।
272 तब भी जब आप मेरे Ǻलए तयैार हǾ, आमीन। Ȋया एक सुंदर िवȅाम;
मǾ—मǾ उस ȭथान को देखने कɃ िफर से लालसा रखता हू।ं ɓभु यीशु, होने
पाए आज रात यहाँ उपȥȭथत हर एक जन, हर वो Ȫयिɝ ʹजसने आज रात
संदेश को सुना ह,ै होने पाए उनमǻ से एक भी नाश ना हो। लेिकन होने पाए
हर एक को, मǾ उȝहǻ वहां पर देखू।ं
273 िफर, जब हम दौड़कर और अपनी बाहʠ को एक दसूरे के चारʠ ओर
डाले, जब वहां कोई भी अतंर नहɀ होता ह,ै िफर, पुʕष और मिहला के
बीच मǻ, कोई अतंर नहɀ होता ह;ै वो—वो—वो पाप कɃ लकɃर दरू हो
चुकɃ ह।ै तब हम वाȭतव मǻ भाई और बहन हǾ, जहां हम रह सकते हǾ, अब
कभी भी पाप ɓवेश नहɀ कर सकता ह,ै ना कोई दʊु िवचार, उस तरह के
ȭथान पर कभी कुछ भी नहɀ आ सकता ह।ै वहां कोई अशुɺता नहɀ हो
सकती। हम सब मसीह मǻ एक हʠगे।
274 हम सब वहाँ पर उपȥȭथ˃त हʠ, ɓभु। इन बूढ़ी मिहलाओ और बूढ़े पुʕष
लोगʠ को एहसास होने दो िक मǾने उȝहǻ सच बताया ह।ै यह—यह—यह
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सɧाई ह।ै आज रात चौराहे पर खड़े इन यवुा लोगʠ को उनके जीवन को
आकार देने दीʹजये, होने पाए वे सही मागȁ को चुनाव करǻ िक यहाँ से ɓȭथान
होने के िदन कोई उदासी न हो। इसे ɓदान कर,े िपता। अब मǾ उȝहǻ ɓभु
यीशु मसीह के नाम से आपके हाथʠ मǻ सʣपता हँू। आमीन।
275 Ȋया आप वाȭतव मǻ अȏछा महसूस कर रहे हǾ? आप िवȫ वास करते हो
िक परमेȫ वर कɃ आșमा ने आपको अपना हाथ उठाने के Ǻलए ɓेȼरत िकया
ह?ै आइये हम देखे। Ȋया आप िवȫ वास करते है िक वही था? Ȋया आप
ये िवȫ वास करते है िक यह परमेȫ वर कɃ ओर से आता ह?ै मǾने आपको
अपने ɚदय से बताया।

ȑयादा समय नही हुआ जब मǾने यहां एक रȡबी से बात कɃ, तो उसने
कहा, “िमȭटर ɕंहम, आप उसे परमेȫ वर का पुɑ कहते हǾ,” कहा, “यह
परमेȫ वर से बहुत दरू है िक उसके पास एक पुɑ हो।”

मǾने कहा, “वह परमेȫ वर का पुɑ था।”
कहा, “परमेȫ वर के पास एक पुɑ ह?ै वह न तो यीशु था और न ही

मसीह।” कहा, “वह एक यीशु तो हो सकता था, लेिकन वह एक मसीह
नहɀ था।” यह इसी तरह से ही था।

मǾने कहा, “महोदय, Ȋया आप भिवȬयȪयɝाओ पर िवȫ वास करǻगे?”
उसने कहा, “हाँ, िन˃ʆत ʖप से मǾ भिवȬयȪयɝाओ पर िवȫ वास करता

हँू।” वह एक रȡबी था, यहूदी रȡबी, बǻटन हाबȁर, िमʺशगन मǻ रहता था।
276 मǾने कहा…जॉन राइन चंगा हो गया था, जो बीस वषȁ तक अधंा था,
राȭते पर बठैा हुआ था। उसने कहा, “मǾ जॉन को कई दया दान देता।”
उसने कहा, “कौन—कौन सी सामथȁ, कौन से अ˃धकार ने उसे ʔिʊ
को िदया?”

मǾने कहा, “मǾने उसे कभी भी उसकɃ ʔिʊ नहɀ दी। उसने परमेȫ वर
के पुɑ यीशु मसीह के नाम मǻ िवȫ वास के माȜयम से अपनी ʔिʊ को
ɓाʂ िकया।”

उसने कहा, “परमेȫ वर का कौन सा पुɑ? परमेȫ वर के पास भला कैसे
एक पुɑ हो सकता ह?ै”

और मǾने कहा, “उसका एक पुɑ था।” मǾने कहा “Ȋया आप यशायाह
9:6 मǻ िवȫ वास करते हो?”
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कहा, “िनʆय ही।”
मǾने कहा, “भिवȬयȪयɝा िकसके िवषय मǻ बात कर रहा था?

मसीहा?”
कहा, “हाँ।”
मǾने कहा, “मसीह का परमेȫ वर के साथ Ȋया—Ȋया संबधं होगा?”
उसने कहा, “वह परमेȫ वर था। वह परमेȫ वर होगा।”

277 मǾने कहा, “यीशु भी वही था। वह देहधारी हुआ परमेȫ वर था और—
और हमारे बीच मǻ वास िकया। परमेȫ वर ने खदु को एक शरीर मǻ से होते हुए
Ȫयɝ िकया। वह—वह देहधारी हुआ परमेȫ वर था; परमेȫ वर कɃ आșमा ने
उस मǻ सȣपूणȁता मǻ वास िकया। हमारे पास यह नाप मǻ ह।ै”
278 हम उसके जीवन को देखते हǾ। अब, परमेȫ वर का आșमा हमारे अदंर
ह,ै लेिकन वह Ȋया ह:ै हम बस उन छोटे बदं पड़े हुए ɓवाह को नहɀ खोल
सकते हǾ तािक हम आșमा को उसमǻ से होकर बहने दे। अब, परमेȫ वर का
आșमा, यिद वह आज रात कलीʹसया मǻ होता, तो परमेȫ वर के आșमा कɃ
गवाही को देगा। Ȋया यह सही ह?ै

Ȋया सभा मǻ कोई ɓाथȁना काडȁ िदए गये ह?ै (Ȋया उसने ɓाथȁना काडȁ
िदए थे? नहɀ?) Ȋया ɓाथȁना काडȁ हǾ? नहɀ, कोई ɓाथȁना काडȁ नहɀ ह।ै
279 लेिकन एक परमेȫ वर ह:ै उसका नाम यीशु मसीह ह।ै वह परमेȫ वर का
पुɑ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक मेरे पास उसका अʺभषेक ह।ै जो संदेश मǾने
आपको ɓचार िकया ह,ै यिद यह परमेȫ वर कɃ ओर ह,ै तो परमेȫ वर को
उसके खदु के वचन को ɓमाʺणत करने दो। मǾने ऐसा करने का लȷय नहɀ
रखा था, लेिकन मेर—ेमेरे कुछ और कहने से पहले मǾ महसूस करता हूं
िक इसके Ǻलए बहुत जʖरी ह।ै

यहां पर िकतने बीमार लोग हǾ? अपना हाथ उठाये, िक आप बीमार
हो और परमेȫ वर से आवȫयकता ह,ै अपना हाथ ऊपर उठाये। बस अपना
हाथ उठाये, कहे, “मǾ िवȫ वास करता हू।ं”
280 आप िवȫ वास करते हǾ? यिद परमेȫ वर यहाँ आकर और उȝहɀ कामʠ
को करǻ जो उसने िकये थे…िकतने लोग िवȫ वास करते हǾ िक यीशु मसीह
ठीक अभी महायाजक ह?ै इɕािनयʠ कɃ िकताब, Ȋया यह सही ह,ै भाइयʠ?
Ȋया यह सही ह?ै वह महायाजक है ʹजसे हमारी दबुȁलताओं कɃ भावना से
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छुआ जा सकता ह।ै िकतने लोग जानते हǾ िक यह बाईबल ह?ै वह कब
ह?ै ठीक अभी; तो ठीक ह,ै यिद वो ह,ै तो बाईबल ने कहा, इɕािनयʠ
13:8, “वो कल, आज, और यगुानुयग एक सा ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै तो
ठीक ह।ै यिद वह वही महायाजक ह,ै तो कल, आज, और यगुानुयगु एक
सा ह,ै यिद आप उसे छूते हǾ, तो वह आज कैसी ɓ˃तिɌया को करगेा?
यिद वह एक सा ह,ै तो वह उसी तरह कɃ ɓ˃तिɌया को करगेा। Ȋया यह
सही ह?ै
281 िफर एक बार एक ʒी ने भीड़ मǻ से होकर आगे बढ़ते हुए और उसके
वʒ को छुआ, और अपने आप मǻ भीतर महसूस िकया िक वह चंगी हो गई
थी, और बाहर िनकलकर, और भीड़ मǻ बठै गई।

बहुत से लोग उसे छू रहे थे, कहते हुए, “ओह, हलैो रȡबी। हमǻ आपको
यहाँ पाकर खशुी ह,ै” और इșयािद। और िफर यह ʒी…
282 यीशु ने कहा, “मुझे िकसने छुआ?” पतरस ने उसे ʹझड़का, लेिकन
उसने कहा, “मǾ समझता हँू िक सदगुण, शिɝ, मुझमǻ से चली गई ह।ै”
उसने चारʠ ओर लोगʠ को देखने लगा जब तक िक उसने उस छोटी मिहला
नहɀ देख Ǻलए, उसे बताया िक उसे लहू कɃ समȭया थी और उसके िवȫ वास
ने उसे बचा Ǻलया ह।ै Ȋया यह सही ह?ै
283 तो ठीक ह,ै अब, यिद वह वही महायाजक ह,ै तो Ȋया वह आज रात
को उसी काम को नहɀ करगेा यिद उसे छुआ जाता ह?ै अब, वो इसे कैसे
करगेा? वह अब दाखलता ह;ै हम डाǺलयाँ हǾ। Ȋया यह सही ह?ै तो ठीक
ह,ै वह डाǺलयʠ के जȼरये से कायȁ करता ह।ै यिद यह दाखलता से बाहर
िनकली हुई एक सही डाली ह,ै तो यह उसी तरह से कायȁ करगेा जो जीवन
दाखलता मǻ था। Ȋया यह सही ह?ै अब, आप ɓाथȁना करते हǾ; आप
िवȫ वास करते हǾ।
284 मǾ ɓाथȁना करता हू;ं मǾ िवȫ वास करता हू।ं और उस िन˃ʆत िनणȁय पर
जो मǾने संसार भर मǻ परमेȫ वर के Ǻलए Ǻलया ह;ै और िवचारो को परखने
कɃ यह सेवकाई अब छोड़ कर जा रही ह,ै और मǾ वचन को बोलने कɃ
एक ऊँची सेवकाई मǻ कदम रख रहा हँू। और आपने देखा िक परमेȫ वर
ने Ȋया िकया ह?ै उसने इसे सीधे वापस लोगʠ के पʅे मǻ डाल िदया ह।ै
उȝहǻ सही ʔिʊकोण के साथ आने दǻ और देखǻ िक Ȋया होता ह,ै लेिकन
उȝहǻ सही ʔिʊकोण को रखना होगा। देखो, देखा? देखो, कोई भी चंगा
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नहɀ कर सकता; वो चंगा करने वाला ह।ै लेिकन मǾ इसे तब तक नहɀ कह
सकता जब तक िक वह मुझसे बात नहɀ करता, समझे? लेिकन अब आप
अपने िवȫ वास के साथ बात कर सकते हǾ और यिद आप िवȫ वास करǻगे तो
आपको आपकɃ चंगाई िमलेगी।

आप बस, आप अपने ɚदय मǻ ɓाथȁना करǻ, “ɓभु, वो मुझसे बात करने
दो।” देखो Ȋया होता ह।ै
285 और यिद वह इसे करगेा, तो मǾ चाहता हँू िक हर कोई ʹजसने अपने
हाथ उठाये, यहाँ आकर और वेदी के चारʠ ओर खड़े हो जाये और आओ
हम ठीक परमेȫ वर के साथ अपनी शां˃त को पा ले। आप ɓाथȁना करǻ,
िवȫ वास रखǻ।
286 अब, ȭवगɁय िपता, इस ɓकार के ɓचार को करने के बाद, यह एक…
पूणȁ ʖप से एक बदलाव ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हँू, िपता, िक आप मुझे ȭवयं
को िवȅाम देने के Ǻलए शिɝ दǻगे और वहाँ के लोगʠ को िवȅाम देने के
Ǻलए, िक हम, िमलकर, आपके आșमा को हमारे ʀारा कायȁ करने दǻ। यह
िकतना अȏछा होगा यिद आप मेरे जȼरये से कायȁ करǻ, न िक उनके जȼरये
से? वहां कोई ɓ˃तिɌया नहɀ होगी। आप अपने हो नगर मǻ आये, जहां
आपका पालन-पोषण हुआ, और वे आप पर अɓसʁ हुए थे। और आपने
कहा, “बहुत से सामथȁ के कायȁ जो आप नहɀ कर सके,” उनके अिवȫ वास
के कारण। आप आज रात वही हǾ, Ȋयʠिक आप कल, आज और यगुानुयगु
एक से हǾ। होने पाए सारे अिवȫ वास को ले Ǻलया जाए। होने पाए वे…
यिद अिवȫ वास मुझ पर आता है और कहता ह,ै “यह आज रात काम नहɀ
करगेा,” मǾ उसे पसंद नहɀ करता। उसने मुझसे ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और मुझे
उस पर िवȫ वास ह।ै अब, अिवȫ वास इस भवन को छोड़ कर जाने दो, और
मसीह को अपने आप को जीिवत सािबत करने दो जसैा उसने कहा िक
वह करगेा।
287 िफर, िपता, यिद सुबह तक अतं तक आ जाता ह,ै तब, ɓभु, वे िबना
िकसी बहाने के जाएंगे। िक ये लोग, ʹजȝहʠने उनके हाथ को उठाया, और
आपको चाहते हǾ, जान सके िक यह परमेȫ वर का सɧा आșमा है जो आज
रात भवन मǻ उनसे बात कर रहा ह,ै हम यीशु मसीह के नाम मǻ इन चीजʠ
को आपको सʣपते हǾ। आमीन।



उस समय से 73

288 अब, मǾ यहाँ पर ɓșयेक आșमा को अपने िनयɑंण मǻ लेता हँू, यीशु मसीह
के नाम मǻ, या, पिवɑ आșमा के िनयɑंण मǻ। अब, आप ɓाथȁना करǻ।
289 यहाँ पर एक मिहला ठीक पीछे बठैी हुई ह,ै दसूरी यहाँ पर, ठीक यहाँ,
ʹजसे िकडनी कɃ समȭया ह,ै अपने चंगाई के Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह।ै आप
चंगी होना चाहती हǾ, मिहला? आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर आपको
चंगा कर देगा? आप इसे ȭवीकार करती ह?ै तो ठीक ह,ै िफर अपना हाथ
ऊपर उठाये। घर जाये और ȭवȭथ रहे।

उस मिहला से पूछǻ िक Ȋया वह अपने िकडनी कɃ समȭया के Ǻलए
ɓाथȁना नहɀ कर रही थी। यह सही ह।ै

यह सही ह,ै मिहला? यह सही ह,ै अपना हाथ ऊपर उठाएं, तािक
लोग देख सकǻ ।

अब, उसके पास ɓाथȁना काडȁ नहɀ ह।ै मǾ मिहला को नहɀ जानता; मǾने
उसे अपने जीवन मǻ कभी भी नहɀ देखा।

Ȋया यह सही ह,ै मिहला? यिद हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ, तो
अपना हाथ िहलाये।

अब, आपके पास िवȫ वास करने के Ǻलए भरोसा ह।ै
290 Ȋया यह उसे एक सा बनाता ह?ै उस ʒी ने Ȋया िकया? उसने
महायाजक को छुआ; महायाजक ने मेरे ʀारा बात कɃ और एक दशȁन को
िदखाया, िबȧकुल ठीक वही जो उसने कहा िक वह करगेा।
291 यीशु ने कहा, “मǾ कुछ नहɀ करता, केवल…” संत यूȮʁा 5:19। “मǾ
तुम से सच सच कहता हू,ं पुɑ अपने आप मǻ कुछ भी नहɀ कर सकता;
लेिकन जो कुछ वह िपता को करते देखता ह,ै वसैा ही पुɑ भी करता
ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै िकतने लोग जानते हǾ िक यही वचन ह?ै संत यूहʁा
5:19। ɓाथȁना करǻ, केवल ɓाथȁना करǻ; नɗतापूवȁक ɓाथȁना करǻ।
292 यहाँ, मǾने एक वृɺ मिहला को सीधे यहाँ पीछे बठेै हुए देखता हू,ं ठीक
मेरी उंगली कɃ ʹसधाई पर। Ȋया आप नहɀ देख रहे हǾ िक ɓकाश ठीक यहाँ
मिहला के ऊपर मडंरा रहा ह?ै वहाँ देखो; केवल अपने ʹसर को घुमाकर
और ठीक यहाँ पर देखो। मिहला ने ʹसर को ऊपर उठाया ह।ै वह बȥȧक
बुजुगȁ ह;ै उसके सफ़ेद बाल हǾ। उसकɃ आंख मǻ परशेानी ह।ै उसके पास
एक-…उसकɃ आंख मǻ मो˃तयाȹबद ह,ै और वे इसे िनकालने कɃ कोʺशश
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करने जा रहे हǾ। और उसका पहले मो˃तयाȹबद का ऑपरशेन हो चुका ह।ै
यह यहोवा यʠ कहता ह।ै
293 अब, मां, यह सही ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै यिद यह सही ह,ै तो अपना
हाथ िहलायǻ। यिद हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ, तो अपना हाथ
िहलाये। वहां आप हǾ। अब, Ȋया आप अपने सȣपूणȁ ʗदय से िवȫ वास करते
हǾ? अब, िवȫ वास कर;े केवल परमेȫ वर पर िवȫ वास कर।े
294 अब, उसने िकसे छुआ? उसने महायाजक को छुआ। यिद आप
िवȫ वास करǻगे, तो सब कुछ संभव ह।ै यिद तू िवȫ वास कर सकता ह;ै
िवȫ वास करने वालʠ के Ǻलए सब कुछ हो संभव ह।ै मǾ देख रहा हँू; केवल
ɓाथȁना करते रहǻ आप जहां कहɀ भी हʠ, बालकनी मǻ हʠ या जहां भी हʠ,
कोई फकȁ नहɀ पड़ता । ɓाथȁना करते रहǻ। इतना कहे, “ɓभु, मुझे याद करǻ।
मǾ बीमार हू।ं”

अब, अपने आप को बचेैन करने कɃ कोʺशश ना करǻ। ʹसफȁ कहे,
“ɓभु, मुझे िवȫ वास है िक वो मनुȬय मुझे सɧाई को बता रहा ह।ै मुझे
िवȫ वास ह।ै”
295 अब देǺखए, दतू ने मुझे Ȋया बताया? “यिद आप लोगʠ को खदु पर
िवȫ वास करने को लगा सकता हǾ…” ना ही मुझे एक मनुȬय के ʖप मǻ
िवȫ वास करो, उस संदेश पर िवȫ वास करो ʹजसे मǾ आपको बता रहा हू।ं
“…आप िवȫ वास करǻ, और जब आप ɓाथȁना करते हǾ तो ईमानदार बने
रहǻ, आपकɃ ɓाथȁना के सामने कुछ भी खड़ा नहɀ रहेगा।” यही है जो उस
मनुȬय ने मुझसे कहा।
296 मǾ एक मिहला को रोते हुये, अपने आंखʠ से आंसू पʠछते हुए देखता
हू।ं यिद वह मुझे परमेȫ वर के भिवȬयȪयɝा के ʖप मǻ िवȫ वास करती ह,ै तो
वो यहɀ मेरे सामने बठैी हुई ह,ै परमेȫ वर उसे चंगा करगेा। मǾ आपको नहɀ
जानता, आपको कभी भी नहɀ देखा। लेिकन आप यहाँ से नहɀ ह;ै आप
ɎांȔस पास से हǾ। यिद आप अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻगी, तो आप
चंगी हो जाएंगी।

परमेȫ वर, वह चूकने वाली ह;ै उसे इसे चूकने मत देना, ɓभु।
ȅीमती Ɍूगर? मǾ आपको उस पर िवȫ वास करने कɃ चुनौती देता हू।ं

िवȫ वास रखे।
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297 मǾ मिहला को नहɀ जानता; मǾने उसे अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा,
परमेȫ वर जानता ह।ै मेरे Ǻलए उसे जानने का संसार मǻ कोई जȼरया ही नहɀ
ह।ै वह बस वहां बठैी हुई एक मिहला ह।ै
298 यिद हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ, मिहला, तो अपना हाथ ऊपर
उठाएं। तो ठीक ह।ै उम-हुमं। अȏछा, जो कुछ उसने आपको बताया, Ȋया
वह सच ह?ै इस तरह से अपने हाथ को आगे-पीछे िहलाए। तो ठीक ह।ै
Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ?
299 मǾ एक मिहला को यहां वापस लौटते हुए देखता हू।ं उसने नीले और
सफेद रगं कɃ ȹबद-ुȹबदु पोशाक पहन रखी ह।ै उसके बायɀ तरफ गांठ ह।ै
िवȫ वास रखे; संदेह ना कर।े इसे चूकना मत। परमेȫ वर…ȅीमती िɎिफ़थ,
परमेȫ वर मǻ िवȫ वास रखǻ। अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ और सवȁशिɝमान
परमेȫ वर चंगा करगेा और ठीक करगेा।

अब, Ȋया आप अपने पुरे ʗदय से िवȫ वास करती हǾ? आप इसके
िवषय मǻ Ȋया सोचती हǾ?

आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर चंगा कर सकता ह,ै बहन? ज़ʖर
वह करता ह।ै आप िवȫ वास करती हǾ िक यह चला जायेगा, आपका…? तो
ठीक ह,ै आप जो मांगते हǾ वह आपके पास हो सकता ह।ै उम-हहं।
300 अब, Ȋया आप उस पर िवȫ वास करती ह?ै तब वह आșमा जो मुझे वहाँ
पर ले गई वही आșमा है जो यहाँ पर मुड़ती ह,ै जो िक वȉैािनक दिुनया
जानती ह,ै पहली बार िकसी अलौिकक अȥȭतșव कɃ तȭवीर को कभी
खɀचा गया था। यह अिɠ का एक बड़ा खभंा है ʹजसने इəाएल के बɧʠ का
नेतृșव िकया, यहाँ यह आज रात हमारा अʺभषेक कर रहा ह,ै उȝहɀ कामʠ
को कर रहा है जो इसने िकये जब यह धरती पर यीशु मसीह मǻ था।
301 “थोड़ी देर रह गयी ह,ै और संसार मुझे और नहɀ देखेगा,” यीशु ने
कहा, “लेिकन तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ, ‘मǾ’ एक Ȫयिɝगत सवȁनाम ह,ै
मǾ तुȣहारे साथ रहँूगा, यहाँ तक िक तुम मǻ रहूगंा, संसार के अतं तक। यीशु
मसीही कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै”
302 लोग (ओह, परमेȫ वर!), Ȋया आप नहɀ समझ सकते ह?ै इस छोटे
से झुके हुए कंधो कɃ ओर, गजें ʹसर वाले मनुȬय कɃ ओर Ȝयान न दǻ, जो
यहाँ खड़े होकर आपको इन बातʠ को बताने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै मेरी
ओर मत देखो, अʺश˃Ȉत, अʺशʊ; उस पर Ȝयान न दǻ। आșमा के ȭवभाव



76 कहा हुआ वचन

को देखǻ जो यहाँ से होकर कायȁ कर रहा ह।ै ɓभु यीशु पर िवȫ वास कर!े यह
मǾ नहɀ हँू; मǾ आपको नहɀ जानता, आपके बारे मǻ कुछ भी नहɀ जानता।
यह तो वो ह,ै मसीह अपने वचन को पूरा कर रहा है जो उसने कहा था िक
वह करगेा।
303 याद रखǻ, अतं िनकट आ रहा ह।ै जब तक संभव हो सके शरण मांगो,
जब तक दया के ʀार अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए खलेु हुए हǾ। शरण मांगो; यही
यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै
304 मǾ आप मǻ से हर एक को आमिंɑत करता हँू ʹजसके पास वह शां˃त
नहɀ है जो आपको वहाँ पर ले जाए, तािक यहाँ आकर, यहाँ इस वेदी के
पास खड़े रहे। यहाँ पर हर एक पापी, हर एक पीछे हटा हुआ, मǾ चाहता
हँू िक आप आकर और यहɀ वेदी के पास खड़े हो जाये। यिद परमेȫ वर का
आșमा यहाँ पर है जो आपको जानता है िन˃ʆत ʖप से वह जानता है िक
Ȋया करना ह।ै
305 परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȅीमान। उठकर और यहाँ पर आये; देखǻ
िक आप िकतने सɧे हǾ। Ȋया आप वहाँ पीछे से यहाँ पर चलकर आयǻगे, यिद
इसका महșव ȭवगȁ जाने या अपने उɺार को खोने के बीच का अतंर ह?ै

आप कहते ह,ै “मǾ कलीʹसया का सदȭय हू।ं मेरा िफर से जȝम
हुआ ह।ै”

Ȋया आपके पास वह ɓेम ह,ै Ȋया आपको यकɃन ह?ै इस चीज पर
कोई मौका न ले। आइये हम अब गाते हǾ।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया (परमेȫ वर

आपको आशीष दǻ, मेरे भाई।)
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
कलवरी पर।

अब हर एक पापी को आने दो। Ȋया आप यहां पर खड़े हʠगे? कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक आपका कलीʹसया से संबधं ह,ै आपकɃ संȭथा, आपका
रगं, आप जो भी हǾ।
306 परमेȫ वर आपको आशीष दे, यवुा पुʕष। होने पाए ɓभु आपको एक
ɓचारक बनाये। तो ठीक ह,ै आये। Ȋया आप अभी आएंगे, इससे पहले िक
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हम गीत को गाएं? आप ʹजȝहʠने हाथ उठाया, उस शां˃त को पाना चाहते
हǾ, आये; शां˃त जो सारी समझ से परे ह।ै Ȋया आप नहɀ आओगे?

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं
हाँ, आपको वहाँ ले जाने के Ǻलए उसके ɓेम कɃ आवȫयकता ह।ै

मǾ…
अब खड़े हो जाये और यहाँ नीचे आ जाए, Ȋया आप आयǻगे?

Ȋयʠिक…
और…

Ȋया आप नहɀ आओगे? लगभग तीस हाथ ऊपर कɃ ओर गए थे।
…उɺार
उस कलवरी के वृȈ पर।

अब, बस कुछ Ȉण। परमेȫ वर आपको आशीष दे जो यहां पर खडे ह,ै
आप तीन लोग। मǾने सोचा िक मिहलाये राȭते को दǻगी।
307 सुनना! यहाँ ये कलीʹसया के Ǻलए ह!ै यहाँ ɓभु के नाम मǻ ह!ै मǾ
भिवȬयवाणी को कर रहा हँू! यही कारण है िक हमारे पास बेदारी नहɀ हो
सकती ह;ै यही कारण है िक परमेȫ वर का आșमा ȅोतागणʠ मǻ कायȁ नहɀ
कर सकता ह;ै यही कारण है िक मेरी सेवकाई-…ɓतीत होता ह,ै लोगʠ के
Ǻलए अलोकिɓय बन जाता ह:ै पिवɑ आșमा आता है और हर एक चीज कɃ
पुिʊ करता है जो उसने कहा िक वह करगेा, और लोग उनके हाथ उठा कर
और उनके ही ȭथान पर बने रहते ह।ै यह ईमानदार होना नहɀ ह।ै
308 िफर आप चंगाई सभा कɃ अपेȈा कैसे कर सकते हǾ? आप कैसे अपेȈा
कर सकते हǾ िक कलीʹसया अपनी ʹसɺता कɃ ओर बढ़ेगी, जब तीस हाथ
ऊपर कɃ ओर उठते है और तीन लोग ही आगे आते ह?ै

इसे सुिनए! यही ɓभु के नाम मǻ ह:ै अमेȼरका ने उसके िदन को देखा
ह;ै ये अब और िफर से नहɀ उठेगा। यह अपने पतन पर ह।ै मǾ ɓभु के नाम
मǻ बोलता हू।ं

मǾ…(आपको आशीष दे…?…) 
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